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PREFACE. 



The following pages were written as an article on 
the Hindustani language for the new edition of the 
Encydopasdia Britannica, This will explain many of their 
deficiencies in matter and style, the utmost conciseness 
of expression having been aimed at, and everything which 
could, in the writer's opinion, be omitted as not absolutely 
essential having been cut out. Even after the com- 
pression to which the article was subjected in MS., it was 
deemed by the Editor too detailed and minute in its 
treatment for insertion in the Encydopcedia, 

Believing that the article may have some interest and 
utility for students of the most widely -spoken vernacular 
language of India, the writer gladly availed himself of the 
offer of the publishers of the Encydopcedia to issue it in a 
book form. It will be seen from the frequent statement 
of authorities that the sketch contains little original 
matter ; and on all points connected with the history of 
the language the writer has been content to follow those 
guides who seemed to him best qualified. His own attain- 
ments are confined to such a knowledge of the language 
as a vernacular speech, as could be gained by constant daily 
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use of it in eleven years of service in India, and some 
acquaintance with the literature both of former times and 
of the present day. 

The article was finished in October 1879, and it has 
not, owing to the writer's return to India, been possible to 
utilize for it any authorities of later date. To those named 
at the end, should be added Dr A. F. R. Hoemle's 
Comparative Grammar of the Gandian Languages^ with 
special reference to Eastern Hindis which, however, the 
writer has not yet seen. 

The writer's best acknowledgments are due to Dr R. 
Host, Librarian of the India Office, for much kindly help 
and counsel in the compilation of the article. 

C.J. L 
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HINDUSTANI LANGUAGE. 



Hindustani (correctly Hindostani^) is the name given 
by Earopeans to the most generally spoken and understood 
of the modem Aryan languages of India. According 
to its etymology it should designate the tongue spoken 
in that part of India which was called by the Mughal 
(Mogul) historians Hindostan, viz., the tract bounded 
on the N, by the Himalaya, on the E. by Bengal, on 
the S. by the Vindhyas or the Dakkhan, and on the W. 
by the Panjab, and this region is in fact the original seat of 
the language. But outside these boundaries the use of 
Hindustani is widespread : it is very generally spoken and 
understood throughout Bengal, more especially by the 
Musalman population in the eastern districts ; it is rapidly 
ousting PanjabI as the vernacular of the region from midway 
between the Jumna and Satluj westwards ; and in Gujarat, 
the Nizam's territories, and Southern India generally, it is 
the usual language (under the name of Dakhni) of the very 
numerous Mnhammadan population. 

^ ffindostdn is a Persian compound signifying ** country of the 
Hindus." The word rhymes in Persian and Urdu poetry with dostdn 
and bostdn, and the vowel of the second syllable is consequently Oj not 
It; even the word now more generally pronounced Hindu should correctly 
be HindOf and is often to be heard so pronounced in India (where the 
distinction between u and d, lost in Eran, still survives) by accurate 
reciters of Persian poetry. Ifindo represents an earlier Hindau, being 
the modem Persian for the ancient Hendava^ i,e., a dweller in the 
country of the fiapta hindu (Sk. aapta sindhu) or ** seven rivers,'* 
now called, with the omission of two (probably the Saraswati and 
Drishadwati or Ghaggar), the Pai^*-Sb. 

A 
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Hindustani is, as has been said, rather the European than 
the native appellation : the various forms of the language 
are by native authors called by different names, and it may 
be doubted whether the name Hindustani is ever used ex- 
cept under European influence. The dialect written in the 
Persian character, largely stocked with Persian words and 
phrases, and spoken chiefly in towns and by Musalmans or 
Hindus imbued with Persian culture, is known as Urduy a 
name said to be derived from the Urdu-e mualld^ or royal 
military bazaar outside the fortified royal palace at Dehli. 
This language, when used in poetry, is called Rehhtah 
(*' crumbled," " scattered," from the manner in which the 
vernacular is strewn with Persian importations), and when 
the poems are written in the special dialect of the zandnahj 
which has a vocabulary of its own, it is named Rekhtl (a 
feminine, in a diminutive sense, of Rekktah), In the region 
to the south of the NarmadS. the same language is called 
Dahhnl ("belonging to the Dakkhan or Deccan"); though 
also written in the Persian character, this variety of Urdu 
retains a much larger proportion of Indian (as opposed 
to Persian) words, and is altogether more archaic in its 
grammatical forms, than the language of the iN'orth ; a cer- 
tain proportion of its peculiarities must be ascribed to its 
separate development as the tongue of Muhammadan 
colonies severed for some centuries from their original 
country. On the other hand, that form of Hindustani 
which employs the Deva-nagarl character or varieties of it, 
and is used chiefly by Hindus, is denominated by Euro- 
peans Hindif and by the natives generally (in its literary 
form) hkdshd (or hhakha), that is, " the language " par ex- 
cellence. Hindly indeed, being merely an Arabic relative 
adjective from Hind^ India, should by right be as applicable 
to any form of Hindustani as to the peculiar dialect of the 
Hindus, and is in fact used by native authors in this sense. 

Of Hindi (as above defined) there are many varieties, 
and on the boundaries of the Hindustani-speaking, area it 
shades off almost imperceptibly into the cognate dialects. 
The following types are the most important : — 

(1) The so-called High Hindi, which agrees in its grammatical 
structure with Urdu, but where the latter recruits its vocabulary 
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from Persian prefers to borrow from Sanskrit So far as this re- 
presents an actually spoken dialect, it may be considered the 
language of the tract around Dehli, the Northern Duab, and 
Western Buhelkhand. 

(2) Braj-bhakh&, the lan^age of Braj (a district lying round the 
holy city of Mathura), much used in literature even outside of its 
local limits. 

(3) Kanauji, the language of the Central Duab, which holds a 
middle place between High Hindi and Braj-bhakha. 

(4) Marwari, and (6) Mewaii, the dialects spoken respectively 
in Western and Eastern R^jputana. On the south Marwari slides 
into Gujarati. 

(6) and (7) The hill dialects of Garhwal and Eumaun, which 
shew affinities rather with Marwan and Mewari than with the 
neighbouring dialects of the plains. 

(8) Nepali, the lan^age of Nepal. 

(9) Awadhi or Baiswari, the dialect of Qudh (Awadh) and 
Eastern Buhelkhand. 

(10) The dialects of Riwali (Rewah) and Baghelkhand, south of 
Allahabad and the united Ganges and Jumna as far east as the Son. 

(11) Bhojpuri, the dialect of Western Bihar find the conter- 
minous districts of the North-Westem Provinces, 

(12) Tirhuti or Maithili, the language of Tirhut 

The local varieties of dialect in Hindi are as yet far from 
having been thoroughly investigated ; only two or three of 
them have any literature, and in the mouths of the people 
the language changes, both as to form and vocabulary, 
every few miles. It is, however, believed that those above 
mentioned are the main types to which local variations may 
be referred ; and at any rate they are the only forms as yet 
available for study by Europeans. The first eight may be 
classed together as belonging to a western, and the remain- 
ing four to an eastern group of dialects. 

Besides the above named varieties of Urdii and Hindi, 
which are all living and spoken languages, there exist others 
which are now represented only by literary memorials. 
Such is the language of the heroic ballads of Bajputana, 
among which are to be found some of the oldest specimens 
of Hindi ; that of the BhagaU or Vaishnava religious re- 
formers, the most important of whom, from a literary point 
of view, are Kabir and Sur-D&s ; that of Tulsl-Das, the 
author of the Rdmayany the most popular work in Hindi. 
The language of Tulsi-Das belongs mainly to the eastern 
type now represented by Awadhi and Bhojpuri, and is de- 
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nominated by Mr Kellogg (the chief and almost the only 
authority on Hindi dialects) Old Purln ; while that of Chand 
and the Bhagats is of the western type. Dr Trumpp, the 
translator of the Adi €hrant\ has proposed to call the ex- 
tinct dialects of the language Hindm, which again he 
divides into Old Hindwi^ comprising the specimens down 
to the close of the period of the Bhagats and the redaction 
of the Adi Granth (about 1600), and ffindm, comprising the 
speech of Tulsl-Das and his contemporaries and followers 
down to about 1 760. But this division, however convenient, 
does not appear to represent any actual sharp line of demar- 
cation ; the type of the language proceeds from archaic 
to modem by insensible gradations. 

It has been said that few of these dialects have any liter- 
ature; of most of them the systematic study has only 
recently begun. Urdu, with its varieties of Rekhtah and 
Dakhni, counts a long roll of writers ; grammars and 
dictionaries of it are easily accessible. High Hindi, as 
distinguished from Urdu, is an idiom of recent growth, 
owing its literary cultivation in a great measure to the in- 
fluence of the educational department in Northern India, 
and to the development of a Hindu opposition to Muham- 
madan forms of expression. Of Old Hindu! the specimens 
accessible to Europeans are not numerous. A portion of 
the Prithiraj Rdsau^ an heroic poem describing the career 
of the last Hindu king of Dehli, ascribed to Chand, has 
been published by the Asiatic Society of Bengal. The 
Adi Granthy which embodies many valuable specimens of 
Old Hindiii in the poems of the Bhagats, has been partially 
translated into English by Dr Ernest Trumpp ; the original 
text has recently been lithographed at Lahore, and a small 
portion of it has been appended by Dr Trumpp to his 
translation. Portions of the poems of Kabir and his 
followers have been printed in India, but are seldom to be 
found, except in manuscript, in Europe. Of later Hindu! 
literature (Sur-Das, Tuls!-Das, <&c.) and of compositions in 
modem Braj-bhashU, there are many specimens, both 
printed and lithographed, to be found in any bazaar in India; 
the best known prose work in the last named dialect is the 
BqfnUi of Lallu LaL Of the other Hind! dialects our 
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knowledge is derived mainly from the grammar of Mr 
Kellogg (Allahabad, 1876) and the essays of Messrs Efoernle 
and Beames ; in some of them (Nepali, Baghelkhan^I) and 
perhaps others) versions of the Bible and New Testament 
have been prepared under the direction of missionaries ; of 
one, Marwarl, we have a valuable specimen in a collection 
of Khiyah or dramas edited by the Rev. J. Robson of the 
Presbyterian mission at Beawar {Mimon Press, 1866). 

For the best account as yet given of the manifold dialects 
of Hindustani, the reader is referred to Mr Kellogg's gram-; 
mar. The type represented by Urdu and its literary sister 
High Hindi (frequently caUed, for shortness, Hindi) forms 
the main topic of this notice, reference being made to other 
dialects only incidentally, and chiefly to illustrate the his- 
tory of the formation of the language. 

2. Though the vocabulary of Hindustani is largely re- 
cruited from Persian, and, through Persian, from Arabic, 
its grammar and phonetic structure are wholly of indigenous 
growth. To Sanskrit and Prakrit it bears the same relation- 
ship as that borne by the Romance Languages to Classical 
and Low Latin ; and the parallel between the two lines of 
descent, both in phonetic degradation and the modern 
growth of analytic grammatical forms, is in many respects 
strikingly close. As in the case of the Romance Languages, 
little has come down to us of the earliest forms of Hind! as 
distinguished from Prakrit ; our oldest specimens do not go 
further back than the 13th century, and they already show 
in the germ almost all the modem developments, though 
their general structure still bears clear marks of the recent 
growth of the language out of the synthetic Prakrit. 
These oldest specimens are, moreover (like all Hindustani 
literature down to very recent times), in verse, and it must 
remain in some degree uncertain how far peculiarities of 
spelling and structure are merely to be attributed to poetic 
licence. The very unsettled state of the ortjiography of 
Hindi, and the possibility that in the transmission of 
ancient works their style has been modernized, also help to 
make the historical study of Old Hindi a subject in which 
absolute certainty is difficult of attainment ; and although 
the few original materials which we possess are of the 
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greatest value, perhaps tbe clearest light is cast upon the 
historical development of the language by the actually sub- 
sisting dialectic forms of Hindi and those of its sisters, 
Gujarat!, Panjabi, SindhT, Marathi, Bengali, and Oriya. 

In ancient Aryan India Sanskrit ceased at a very early 
date to be the vernacular speech. Already at the appear- 
ance of Gautama Buddha (about 660 b.c.) the language 
current in what is now Eastern Oudh and BihSr was a 
Prakrit, and that form of the vulgar tongue, or another 
nearly related, became the sacred language of the Buddhists 
under the name of Magadhi or Pali. At a later date 
another Prakrit, that of the south-western area correspond- 
ing to Southern Kajputana and Gujarat, became the literary 
language of the Jaina sect. And still more recently the 
dramatists of Malwa employed a further development of the 
same stock as the idiom of the menial and female characters 
in their plays. Grammars of Prakrit, discussing minutely 
its relation to Sanskrit, were drawn up by Kachchayana, 
Vararuchi, Hemachandra, and others ; and in the different 
forms of the dialects known by this common name we have 
the beginning and development of almost all the processes 
which brought into being Hindi and its sister languages. 
In the present article an attempt is made to trace the 
operation of these processes, first in regard to sounds, and 
secondly in the grammar in the typical instances of the 
inflexion of the noun and the verb, in modem Hindi. 

3. Native grammarians divide words into the following 
classes : — 

1. Tatrsamm^ or "the same as that," ^.e., Sanskrit; 

2. Tadrhhavas, or " of the nature of that " ; 

3. De^ajasy or " country-born " ; 

to which should be added, as a fourth class, words of 
foreign (almost entirely Persian) origin. TaUamaa are 
Sanskrit words used in Hindustani without any further 
alteration than the loss of inflexion, as darkan, pita, mdtdf 
krtshria. Tadbhavas are words of Sanskrit origin which 
have undergone some organic chansre in passing over into 
Hindi, as dekh-nd, piu, mm, hUhan, Jcdnh. Desajas are 
words of which no Sanskrit original is traceable, as pagfl, 
jhagrd, dorlgd. Of these classes by far the largest is the 
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second. The tatsamas are all of late adoption, and either 
express ideas the necessity of words for which has only 
recently been felt, or replace tadbhavas which have fallen 
into disuse. The dekaja element is comparatively small, 
and recent investigation has traced back to Sanskrit, through 
Prakrit, a very large proportion of the words formerly 
entered in this class. The oldest literary memorials abound 
with tadbhavas to the exclusion of tatsamas, while the 
proportion of the latter is largest in modern prose works 
on religion, science, and the like. To the tadbhavas con- 
sequently we must look for the history of the language. 

But tadbhavas, again, are of different degrees of 
phonetic modification as compared with Sanskrit. They 
fall into two classes : — (1) those which agree with the form 
which the Sanskrit word takes in Prakrit, and (2) those 
which retain something which Prakrit had rejected. Thup, 
of the first class we have such words as rau (Pk. rM^ Sk. 
raod)^ sah (Pk. sahha, Sk. sarva), kdnh (Pk. kanho, Sk. 
hrishnah), tnogrd (Pk. muggaro, Sk. mudgarah)^ nai (Pk. 
wal, Sk. nadJi\ tiayar, ner (Pk. naaram^ Sk. nagaram) ; 
of the second, raj (in Old Hindi for rdjd\ sarah, Idshanj 
mugdar, nadJi^ nagar. These are instances in which both 
forms of the same word are found : but in a larger propor- 
tion the modem languages have no form corresponding to 
the Prakrit, while that which exists has nevertheless 
dropped or modified something of the Sanskrit ; €.^., the 
Sk. hhaktah is in Pk. hhatto^ but in Hindi hhagat ; Sk. 
kakatah is Pk. saadho, but Hindi sagad ; Sk. dharmah is 
Pk. dhamToOy but Hindi dharam. We may therefore 
divide tadbhavas into (1) the early, or those which came 
through Prakrit, and (2) the late, or those which came 
direct from Sanskrit after the Prakrit stage had been 



It is obvious that some special cause must have brought 
about a fresh importation direct from Sanskrit of a stock 
of words for which Prakrit equivalents had previously been 
used. Mr Beames^ suggests with great probability that 

^ Comparative Qrammar of the Modern Aryan Languages of India, 
vol. i. pp. 14-17. 
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i this importation of late tadbhavas was due to the re- 
establishment of Brahmanism after the extirpation of the 
once dominant Buddhism, about the 9th or 10th century 
of our era, and therefore at the time when the modern 
Aryan vernaculars were coming into being. Prakrit was 
the language of Buddhist literature, and would thus 
share the fate of the faith it expressed ; the revival of 
Sanskrit learning which accompanied the re-establish- 
ment of the brahmanical creed would lead, as within the 
last fifty years it has again led, to the use of Sanskrit in 
preference to Prakrit forms ; and finally, the extreme 
degree to which the rejection of unsupported consonants 
had been carried in Prakrit, and the consequent con- 
fusion in the form of many words, would make welcome 
a change which effected greater clearness and robustness in 
speech. 

The foreign element is sometimes described as Persian 
and Arabic ; but no borrowing direct from the latter lan- 
guage has ever taken place in Hindustani. Of the Arabic 
words in Indian tongues generally (except possibly in 
Sindhi) it may be said — " nihil est in IndicS. linguS. quod 
non prius erat in Persicl" Such words are pronounced 
in India with the modifications (if any) already introduced 
in Persian, and not as by natives of Arabia ; and where 
they have acquired a special and non-Arabic sense in the 
former language, they retain it in Hindustani Persian 
was early overrun by Arabic vocables, and Firdausfs great 
poem was a protest (and an ineffectual one) against a usage 
already well established rather than a specimen of the lan- 
guage current in his day. These words were carried together 
with their own speech into India by its conquerors, and soon 
became naturalized there. No genuine old Hindi literature 
is free from such importations. They abound in Chand 
(about 1250 a.d.), the singer of the last stand made by 
the native princes of the North against the invader. The 
verses of Kabir (about 1500) and his followers are even 
more copiously stocked with them. Tulsi-Das (about 
1600), though his theme, having been already treated in 
the sacred Sanskrit by his predecessor Valmiki, supplied 
him with fewer occasions for their introduction, neverthe- 
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less uses tliem not unfrequently.^ In the common rustic 
speech they are constantly heard ; and, as might have been 
expected, all details of government and administration are 
uniformly expressed by them. 

But though such words are freely used in the spoken 
vernacular and in works written in the Devanagarl char- 
acter, they are much more frequent in Urdu, where the 
Persian character is used, and Persian models have through- 
out supplied inspiration to Indian writers. In this idiom 
the same abuse is manifest as in the so-called High Hindi; 
writers, to display their learning, have rejected vernacular 
words of common use in favour of less known Persian terms, 
as in the latter recourse has been had to Sanskrit. This im- 
portation of foreign words, however, has not been altogether 
wanton, or the work of conquerors ignorant of the tongue 
of the people. On the contrary, the Urdu language took 
its rise in tiie efforts of the ever-pliable Hindu to assimilate 
the language of his rulers. Its authors were Kayaths and 
Khatrls employed in the administration and acquainted 
with Persian, not Persians or Persianized Turks, who for 
many centuries used only their own language for literary 
purposes. To these is due the idea of employing the Per- 
sian character for their vernacular speech, and the conse- 
quent preference for words to which that character is native. 
And thus all the non-religious higher thought of the people, 
all that the rustic speech feels no need of expressing, natu- 
rally now finds its utterance in Persian, in the same way 
as French and Latin words are used in English for the same 
purpose. Persian is now no foreign idiom in India, and 
though its excessive use is repugnant to good taste, it 
would be a foolish purism and a political mistake to attempt 
(as some have attempted) to eliminate it from the Hindu 
literature of the day. All the sounds of the Persian lan- 
guage are now familiar to the people ; the combinations of 
consonants common in Sanskrit are beyond their powers of 

^ It is to be noticed that these are not words expressing remote or 
rarely mentioned objects, but things of the commonest and most everj'- 
day sort ; nor are they words for which a vernacular equivalent is 
wanting in Hindi. The inference, therefore, is that they were in con- 
stant daily use 600 years ago as they are now. 
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utterance ; English is still more strange to their lips, and 
assumes in the written character forms which would be un- 
recognizable to one unacquainted with Indian phonetics. 

The Persian of India, from which the Indian vernaculars 
have been recruited, differs in many respects, both as to 
sound, idiom, and vocabulary, from that now spoken in 
Erau. The sounds especially exhibit a more archaic form 
of the language. Thus the distinction between I and e 
and u and o, and the nasal n, or nuiv-i ghunnak, after long 
vowels, the due observance of which is enjoined by the 
classical grammarians and essential to the prosody of all 
classical Persian poetry, have been retained in India, though 
now altogether absent from the language of Eran. 

Hardly any other foreign language besides Persian has 
contributed to the vocabulary of Hindustani Turkish 
words, notwithstanding the nationality of many of the rulers 
of Dehli, are singularly few ; of Pukhto or Afghan there 
is probably not a single specimen. A small number of 
Portuguese words have made their way inland from the 
seaports ; and a few English terms are gradually establish- 
ing themselves in the mouths of the people. 

4. The sounds of Hindustani are essentially those of 
Sanskrit ; some of those found in the latter tongue have, 
however, disappeared from the former. Thus, among 
vowels Iri, Irl, and ri do not exist in the modern tongue, 
whUe ri is undistinguishable from rt, with which it is con- 
stantly assimilated in writing. Anuswdra and Anunddka 
are generally confounded in writing (the sign of the former 
being used for both), though not in utterance ; the former 
is rarely met with, being perhaps restricted to a few words 
where it occurs before h and s (as f^^ #^n:, pronounced, 
and often written, mig\ sangMr, ipj^^ ^fsr)*^ Visarga 
is inaudible, though counted in prosody. Among the con- 
sonants, the cerebral letters -^ and -y have developed 
sounds of r and rA, which exist side by side with the 

^ When this sign is merely a substitute in writing for a nasal of one 
of the five organs (as jj^^ fV'SKI, ^^, ^HH, ^Tt) it is not 

really anuswara. 
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original d and dh^ and are indicated by a dot below the 
letters, thus — '^•^. Of the nasals, ^ and ^ are gene- 
rally expressed by anuswara, and xq- is in all tadbhavas re- 
presented by "iT^ remaining only in tatsamas, and in them 
even being hardly distiDguished in the popular speech. 
-qf is very generally, though not Universally, pronounced as 
/. -^ stands midway between v and w, the former sound, 
or even h, being preferred before ^, % e, ai, and the latter 
before a, a, u, u, o, au. In the sibilants there is some con- 
fusion ; -j^ has been generally appropriated to the sound 
of sh (as in shall), while ^ is used to represent ^ hh. 
The tendency in the vulgar speech is to use ^ for all the 
original sibilants of Sanskrit and for the Persian sh j£ .^ 

In foreign words the vulgar speech replaces the Persian 
and Arabic consonants by the nearest indigenous equiva- 
lents. cJIj, jj«, and ^ are all rendered by ^; -- and s 

by t; Cli and io by tt; J, i, o^, and ]o by -^ff ^ by jr; 
O by ^ and sometimes ?5 (as -^wiT for vIIaS^); ^ hy ^ 

^ In this article the usual system of transliteration is followed in the 
vowels ; in the consonants, no distinction has been made between 
Vj ^j and "iT, as the first two are never found except in conjunction 
with the tenuis, medial, or aspirates of their respective vargas. iif 

has been rendered by n, anus^vara where medial by n, where final (In 
Sanskrit and Prakrit words) by m, and anunasika by ft. The writer 
'would have preferred to indicate the last by the means adopted in 
Portuguese, as in Jodo ; but as the nasalization affects both long and 
short vowels, this method would interfere with the diacritical marks 
indicating length. In Sanskrit words "j^ is represented by §, in Hindi 

words by ah, ^ is in Sanskrit words sh ; in Hindi it does not occur 
except with the value kh. 

• There are signs of a tendency in Old Hindi to express foreign 
z by d. Thus ^ \ n^ stands for «Xi\^, ^ \ ^\ for^U*, ^^T 

ioTjya^^ 4|4^< toTjiai^ and UTT^ for ^ g ^b' (l^s* ^^ur from 
Orwnth), 
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and often ^ hrw^ for (fiJ=\), c'wlien initial is unheard, 
and when preceded by a vowel lengthens it. Nexus of 
consonants, when offering any difficulty, is treated as in 
Sanskrit tadbhavas, by separating the consonants by a short 
voweL In Urdu, however, the pronunciation follows that 
current in Persian, and the proper sounds of j (^^ q^, ]b\ 
^, and e, and to a less degree those of c3 and c, have 
become fairly naturalized in Hindostan. 

The sounds of short e and o, common in Prakrit, can 
hardly be said to exist in Hindustani, except in the dialects ; 
short e is heard in Awadhi in a few words, and elsewhere 
in some diminutives. Almost the only irregularity in the 
Hindustani vowel-system is the tendency of ^ followed by 

^ to fall into t^ ; thus T75WT, ^9TTT, ^^e almost rehnd, 

$ehnd; ^, gv»^ (with the nexus split by short a) are 
invariably ya^e, sube, 

A full account of sound changes, as between Sanskrit, Prakrit, and 
Hindi, would be a complete history of the growth of the forms of 
the last named language out of its predecessors. For such an account 
the materials are still far from sufficient. The only systematic 
treatment of modern Indian sounds in connexion with Pralmt which 
has yet been attempted is contained in the first volume of JMr 
Beames's Comparative Grammar ; and the following summary of the 
principal facts is almost entirely based on the examples there 
collected. 

A. Vowel Changes. 

Vowel changes in Hindi are few and of slight importance, except 
in connexion with change of consonants. In general the Sanskrit 
vowel is retained both in Prakrit and Hindi, with such modification 
in its quantity only as is called for by the effect of phonetic laws on 
the adjacent consonants. Where Prakrit has modified the Sanskrit 
vowel, the modification generally reappears in Hindi. There is a 
tendency in the latter language, more especially in the western 
dialects and the older speech, to substitute i for a in unaccented 
syllables ; and the diphthongs ai and au^ where oriffinal and not 
the result of processes due to Hindi, are regularly replaced by e and 
o.^ The vowel ri is treated in two ways in the modern language : 
it is either dealt with as rt, when the r if preceded by another con- 
sonant is, as usual in such a position, dropped, or, as often happens 

1 Ai is similarly treated in loan-words: Shaikh, Husaln, Sulaiman, are in Hindi 
pronounced Shekh, Husen, Sulem&n. 
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with this letter, is shifted from before to after the vowel, which in 
this case frequently changes to a ; or it becomes, as in Prakrit, u. 
The latter change generally, though not invariably, occurs in con- 
tact with a labiaL Instances are, of ri treated as ri — Sk. ^dhra, 
H. giddh ; Sk. ghrita, H. ghi ; Sk. trina, H. tin-ka ; Sk. vn^chika, 
H. bichchhu ; Sk.* ^ringa, H. siflg ; Sk. hridaya, H. hiya*: of the 
shifting of r — Sk. mrittika, H. matti (as if from martika) ; Sk. 
vritti, H. birt ; Sk. tripta, H. tirpat *;' Sk. griha, H. ghar (throu^i 
garha) : of passage into w— Sk. vriddha, H. buddha ; Sk. mrita, H. 
mua ; Sk. pitri, H. pin ; Sk. bhratrijaya, H. bhauj ; Sk. pravrisha, 
H. paus. A few cases occur in which, following Prakrit, Hindi has 
^ f or ri : as— Sk. krishna, Pk. kanho, H. kanh ; Sk. iSrinkhala, 
H. safikhal (Pk. has sinkhalo, but a form sankhalo probably also 
existed) ; Sk. krita, Pk. kaa, H. ka. 

Elision of initial vowels occasionally occurs in words compounded 
with the inseparable prepositions ati, adhi, anu, apa, api, abhi, ava, 
ut, and upa, and in a few other words : as — Sk. abhyantare, H. 
bhitar ; Sk. V^dhyaksh, H. jhafik ; Sk. upavishtah, Pk. uvwttho, 
H. baitha ; Sk. udwodha, H. dulha ; Sk. araghatta, H. rahat ;* Sk. 
aranyain, Pk. rannamj H. ran. The treatment of final vowels will 
come under consideration hereafter in connexion with the declension 
of the noun ; it will suffice here to say that Sanskrit and Prakrit long 
final vowels are invariably shortened in Hindi in the older language, 
and in the modem speech are dropped altogether. 

The most marked features of Hmdi in reference to vowels are (1) 
the dislike to hiatus which, as compared with Prakrit, it exhibits, 
and (2) its irregular sarvdhi. Hiatus is a special characteristic of 
Pralait, where unsupported mute consonants almost everywhere 
fall out, and the vowels thus brought into contact remain uncom- 
bined. In the modem language this is not invariably so ; if the 
vowels are capable of combination, they generally coalesce, or a 
semi-vowel is inserted ; if they are heterogeneous, they remain 
separate, or a semi-vowel is, as in the first case, introduced. Thus : — 

makes HinM 
maul 
newal&i 
niriyal 
dfini 

nayar, ner 
saufidhfi, sofidha 
rSu, rSI (forrSwa, rfiya) 
Maholl 
Sorafiw, Soroll 

Sandhi of vowels, as occurring in Sanskrit, had disappeared from 
Prakrit ; that which takes its place in Hindi is not the Sanskrit 
sandhi^ but a more irregular system. Thus the combinations a+i 

1 In these examples the terminations in Hindi (A, i) are not to be regarded as 
representing the Sanskrit and Pr&krit forms placed against them. They hare a 
different origin, as will be seen hereafter when the declension of nouns is ex- 
plained. 



Sarukrit 


PrakHt 


makolah" 


mattlo 


naknlah 


naillo 


narikelam 


nftrielam 


dwigunah 


dtlano 


nagaram 


naaram 


sngandhah 


suandho 


raja 


rsa 


Madhnpnrl 


Mahnnll 




SnaraSma 
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and a+Uy resulting from a+y and a+v when the y and v are 
vocalized, do not as a rule form, as in Sanskrit, e and o, but ai 
and au : as nayan, nain ; samaya, samai ; sapati]^ savatli, saut ; 
apara, avara, aur. Where in consequence of the rejection of one 
of two assimilated consonants in a nexus the preceding vowel is 
lengthened, the result is often the ^ma-form rather than the long 
simple vowel: e.g., 6imb5, H. sem; vilva, H. bel ; kushta, H. 
korh ; sunthi, H. softth ; pushkara, H. pohkar, pokhar. * Dis- 
similar vowels sometimes coalesce: as u+a into o in suvamam, 
suannam, H. sona, and the instances soMha and Sorofi above cited ; 
t-f a into 6, as vyanga, H. beiig; dwyarddham, divaddhe, diaddhe, 
H. derh ; vyapari, H. beparL 

B. Consonantal Changes. 

Changes in consonants differ according as the consonants in 
question occur singly or as members of a combination. Changes in 
single consonants are of two kinds : (a) those which result from the 
position of the consonant in the word, whether initial, medial, or 
final ; and (b) those which are irrespective of position, and depend 
on differences in the organ of utterance. 

I. Single Consonants. — a. Pontional changes. Initial consonants 
are generally unchanged, whether in early or late tadbhavas ; in 
a few cases an aspirate has been thrown back from the body of the 
word to the first letter, as in griha, ghar, duhita, dhiya, and there 
are examples of the reverse process, as bhagini, bahin (for bhain). 

Medial consonants are either retained, softened (the tenues to 
mediae, the mediae to semi- vowels and vowels), or disappear altogether. 
The cases of retention of the unaspirated letters of the five vargas 
are comparatively few, except with the cerebrals, to which the rule 
as to elision does not apply. "^ is the letter which most often sur- 
vives in the modem tongue, though in Prakrit this also goes out ; 
nasals, semi-vowels, sibilants, and h are generally retained. Soften- 
ing is a process of which, more especially with the gutturals, cere- 
brals, and labials, there are many examples : kaka, kag ; kankala, 
kaiigal ; paryanka, palafig ; kunchika, kufiji ; kati, kira ; karpata, 
kapra ; kataha, karah ; vata, bar ; ghata, ghara. P generally passes 
into Vf and often thence into u: e.g., kapata, Mwar; tripathi, 
tiwari ; sapadika, sawa ; tapa, taw, tau ; sapatha (Pk. savaho) 
so&h; kapardda, kaun; sapatni (Pk. savatU), saut. Examples 
of the change of ^ to c? are rare; generally the d produced in 
Prakrit by the softening of t fell out before the stage was reached at 
which the modem lan^age arose : thus in Pali the 3d. pers. sing, 
present of verbs ends in -adi for the Sk. -ati ; but in later Pk. tms 
became ai, and in Hindi ai, e. 

Elision is in Prakrit the general rule, and Hindi in this particular 
faithfully follows its parent. In the former language elision occurs 
with all the unaspirated gntturals, palatals, dentals, and labials, and 
with jf and "^ (regarded as "ST and '^)^ Several instances in Hindi 
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have alreadySbeen given above, and the following may be 
added : — 

Elisioxi of i: kokila,koiI; suvarnakara, aonSr; knmbbakSra, knmhSr (and so 
all nouns in -kfira indicating trades and occupations). 

„ g : bhagini, bahin (for bhalu); tadaga (Pk. talSo) talao. 

„ ehh sfic^ sfli; dwichatwSrintot, b'eSlIs. 

„ j: rajakulah (Pk. raafilo) ^wal; rajaputrah (Pk. rfiailtto) riiwat; 
rajani, rain ; bija, bihan ; gajendra, galiid. 

„ (|: pitfi, pin; m&ti^, mSI, m&; bhrStfi, bh&I, bbatl; ghSta, gbao; 
Sita, Sia. 

„ d: hiidayam, hiyfi; badaram, bair, ber; kadaram (Pk. kaalam), kelS. 

„ p: sfipakara, snar; n&pita, nSI; dlpa, diya; pipasa, pias. 

„ V : vivaha, biySh. 

n y :— Ayodhya, Awadh (for Aodh); fiyah, &u. 

The cerebrals are never elided ; p and b are most frequently 
vocalized ; the semi-vowels (except Jf and "^j previously hardened 
so as to approach "^and "if, and then treated as those letters are), 
nasals, sibilants, and h are also very stable ; r has dropped out in 
ke (conjunctive participle) for kari (anciently kai), and pai for 
pari (Sk. upari). The changes of the aspiiated letters of the five 
Vargas, which it is difficult to separate into positional and organic, 
will be noticed further on. 

Final consonants do not, properly speaking, exist in Hindi, 
except in loan words from Persian ; in all others the last consonant 
is considered to have the inherent a, which in poetry is commonly 
pronounced, though in prose it is inaudible ; that, however, it was 
recently heard also in prose appears probable from the protection of 
the consonant from further change, to which as a final it would 
according to the general Aryan sound-laws be exposed. 

b. Organic change. This operates without regard to position, and 
occasionally affects initial consonants as well as others. The 
guttural lenes display no tendency to organic change. There appears 
to be a tendency for the palatals to modulate into dentals and cere- 
brals, as H. chofich and thoSkth from Sk. chanchu ; chalis, iktalis, 
tefitalis, &c. Between tlie cerebrals and dentals there is much 
apparent confusion, and the passage of the latter into the foimer 
has been alleged to be the rule in Prakrit ; this, however, from con- 
siderations adduced by Mr Beames (Comp. Or., vol. i., pp. 221-3), 
appears to be too wide a statement, and cases of such passage would 
seem to be in most instances due to special causes (generally the 
neighbourhood of r). However this may be, when the Prakrit has 
substituted the cerebral for the Sanskrit dental, the modem tongue 
generally follows it (as Vpat, Pk. Vp*4» H. par-na). But a large 
number of words exists in which Sanskrit has the dental and Hindi 
the cerebral, in which the change is not found in Prakrit ; while 
again a few cases of the reverse change occur both between Hindi and 
£nskrit and within Hindi itself. The following are instances : — 

Safuirit denial— Hindi cerebral: VdaQfi, H. daflk, daiis (Pk. dans as In Sk.); 
Sk. dadhikS, H. dSrh, difli^; Sk. Vdah, H. dab and dSh (Pk. dah and dah); 
Sk. dara, H. dar ;'Sk. dik, H. dig; Sk. Vdal, H. dSl (Pk. dal) ; Sk. tilaka, H.'tika 
(?Fk. tilao) ; iSk. Vtan, H. tan', ^ (Pk. ta?, tS?) ; Sk. v^dul, H. 4oIa, dola (Pk. 
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dolS) ; Sk. gudft, H. g&M; Sk. danda, H. dand, dan4i dS114 (Pk. also CMgi^a, and 
4avda); Sk. dwyarddham, H. derfi'(Pk. diVaddhe). 
Sdnstrit cereln'al=Hindi dental : Sk. \/dap, fl. dab, dEb. 

Within Hindi there is a very large number of derivatives from the 
Sk. \/atY\SL (also shtha), in which the cerebral and dental appear to 
be indiscriminately used ; e.g., with cerebral, tham, tha!i, thafiw, 
thaur, thahar, thi, &c. ; with dental, than, thana, thaL * From 
Sk. Aytnit we £ave H. tut and tor. In the sister languages of 
Hindi there are many more instances of this interchange, and in 
Sindhi there is a marked preference for the cerebral where Hindi 
and the other languages of the group preserve the dental. 

P frequently passes into I: e.g., Sk. \/^^*'i4» H. khel, keli ; 
Sk. cheta (softened to cheda), H. chela ; Sk. Vpi4> P^- P^> H. pel, 
per ; Sk. tada^, H. talaio ; Sk. shodai^, H. solah : in Sk. 
Vnirid, Pk. mjQ, H. mal, the d has first become d through the in- 
fluence of the r of ri. A further passage of d into d, and thence 
from I into r, is manifest in the numerals — ekadaia, igarah ; 
dwadaia, barah ; trayoda^, terah. 

P in Prakrit frequently became v even when initial ; but few 
instances, if any, of this change survive in modem HindL The 
archaic vai=-Sk. pati is found in Chand {Eewdtata, 19, Gorivai, 
"lord of the Qhoris ;** ibid. 25, Dakkhina vai desa, "country of the 
lord of the South ") ; but as this occurs only in compounds, it is not 
strictly an instance of initial p, Vekh-na, from Sk. V preksh, is 
rather Panjabi than Hindi 

The aspirated letters of the gutturals and dentals, as well as hh, 
regularly when medial, and sometimes even when initial, pass into 
h, losing their characteristic. The following are examples : — 

ih: Sk. mnkha, H. mtifih ; Sk. fikheta, H. She^. 

gh: Sk. slEghS, H. sar&h; Sk. araghat^a, H. arhaf, raha^; Sk. xnegha, H. 
mefih ; Sk. laghn, Old H. lahn. 

th : Sk. sapatha, H. sollh; Sk. R&thS, H. gSh; Sk. natha, H. nah; Sk. ^/kath, 
H. kah; Sk. prath-, H. pah- (in pahlE, ** first," probably from Sk. prathara rather 
than prathama). 

dh: Sk. badhira, H. bahiri; Sk. dadhi, H. dahl; Sk. sSdhn, H. sahn; Sk. 
krodha, H. koh ; Sk. badhtt, H. bahtL "^^ 

bh: Sk. gabhira, H. gahira; Sk. fibhira, H. ahir; Sk. ISbha, H. ISh; Sk. 
Vsubh, H. soh; Sk. v^abh, H. lah, le; Sk. vl)hQ, H. ho; Sk. bh&94a, H. hsndl; 
Sk. bhunda, H. htu^dl ; Sk. prabhn, Old H. paho. 

This change takes place most frequently with dh and bh ; with kh, 
gk, and th instances of retention are more common ; it is rare at the 
beginning of a word, such instances occurring only with bh (as in 
bhu, bhanda, and bhunda above cited) and perhaps with dh (Sk. 
dherah — Nepali hern ; Sk. dharakah — Hindi nara ; but these 
strictly speaking occur only in compounds). Th in some words 
where it is a secondary development is perhaps represented by 
initial h ; as ho in Braj ( — High Hindi th§), for than (from 
sthitah) : hafi (in mere hafi, uske hafi) from sthane. 

No instances of change in chh oxjh have been found. Th often 
passes into its media qhy as pitha, pidha, \/p^t^> P^^ (^^^ ^ 
secondary formations like kushtha, Kiittho, [ktith] korh, as will 
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be seen hereafter). X>h sometimes becomes Ih, as in Sk. kuthara 
[kudhara], H. kulhari (which exhibits both this change and that 
last mentioned) ; Sk. udwodha, H. dulha ; Sk. ududha, H. dulhin. 
Ph is generally retained, though in Prakrit it was commonly treated 
like hh ; H. muktahal, for Sk. muktaphala, seems to be an instance 
of the general rule. 

Among the semi- vowels I sometimes changes to r, as Sk. tala, H. 
tar and even tar ; this change is frequent in rustic and archaic 
Hindi, as chama for chalna, tarwari for talwar, &c. The reverse 
change from r to l^ which is almost the rule in Prakrit, is seldom 
found in the modem tongues ; the chief example is chatwarin^^t 
= chalis. L also has a tendency to interchange with ti, e.gr., non 
for Ion (Sk. lavana), nagal, nagar, and na&gal for Sk. langala ; 
modem instances are the common word lambardar for number-dar 
(Anglo-Persian), not and lot for the English (bank-) note, Nakhlau 
for Lakhnau. The postposition of the agent in Hindi, Tie, has 
through the agency of this change been derived by some from lagi, 
lagi (\/lag) ; the forms U and Idl exist in Kumauni and Nepali. 

F regularly becomes y in Hindi at the beginning, and sometimes 
in the middle of a word, but more often in the latter position it is 
softened to i and combines with the adjacent vowels into a diphthong. 
Similarly, v when initial regularly becomes 6, and when non-initial 
is vocalized or elided. 

In the nasals Hindi does not follow the lead of the Prakrit in 
substituting n for n (except in the Himalayan dialects and Marwari) ; 
on the contrary, n regularly replaces n in all tadbhavas, being 
retained only in spelling (but not m pronouncing) tatsamas. M (and 
final aniLswdra pronounced as m) is treated in a very peculiar 
manner in a large class of words ; it is resolved into a labid. and a 
nasalization, the former being represented by v, often vocalized to w, 
and the latter by anunasika ; e.g. — 

Sk. amalaka, H. atlwla ; Sk. nama, H. naiiw ; Sk. grama, H 
eaaw ; Sk. ^yamala, H. saiLwla ; Sk. kumara, H. kuiiwar ; Sk. 
kamala, H. kafiwal ; Sk. padam (Pk. paam) H. pa&w. 

By this change may be explained several Hindi terminations in 
-avMj originally Prafait neuters in -aam, where the anuswara has 
split up mto a labial (which has been vocalized) and anunasika. 
A further development is the dropping of the anunasika, as — 

Sk. nemi, H. neo ; Sk. hima, H. hiw ; Sk. vimana, H. bewan ; 
Sk. gamana, H. gauna ; Sk. chamara, H. chauri ; Sk. bamaha, H. 
bauna. 

In some words, again, it is the labial that has been dropped : — 

Sk. swamin, H. saiii ; Sk. dhiima, H. dhuaJl ; Sk. godhuma, H. 
gohiifi, gehuii ; Sk. bhiimi, H. bhmli (anciently bhuvi). 

This process is throughout peculiar to the modem languages. 

It has already been said that Hindi has a tendency to substitute 
the dental sibilant ^ for l( and "q" ; in this particular it follows 

the lead of Prakrit. There is also a tendency to replace the sibilant 
by A. Thus kesan becomes kehari, pashana, pahan, and saptati 
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throughout, when combined with other numerals, hattar (ik-hattar, 
ba-hattar, &c. ) ; da^n similarly throughout its compounds changes 
its 5 to ^, as in Prakrit (igarah, barah, terah, chaudah, &c.). This 
tendency is somewhat sparingly exhibited in Hindi ; it is strongest in 
the western dialects bordering in Panjabi, in which language it is the 
rule. There are, however, several inflexional and conj national forms 
common to all dialects of Hindi (especially in the oblique cases of 
nouns in -a, in the substantive verb, and in the archaic future) which 
are most probably to be explained by this change, which has already 
set in in Prakrit. Two other changes, of limited application, must 
also be noticed. The first is of the sibilants into the palatals, as Sk. 
shash, H. chha ; Sk. shashtha, H. chhattha ; Sk. shatanka, H. 
chhatank ; Sk. ^avaka, H. chhok-ra. In all these instances the 
modern dialects follow the lead of Prakrit ; one prominent instance 
of the change in the latter language, that of \/stha into \/chitth, 
has, however, no representative in Hindi. In Marwari and the 
Himalayan dialects, on the other hand, ch and chk frequently 
become s. The second is of iqp into k\ which is the power gene- 
rally given to this letter in late tadbhavas and tatsamas ; thus Sk. 
bhasha is pronounced bhakha, Bhishma, Bhikham, visha, bikh, 
mesha, mekh, harsha, harakh, and from varsha we have both 
barakhna and barasna. Of this change Prakrit examples are 
wanting. 
H is a stable letter in the modem tongue, and suffers no organic 



II. Changes of Conjunct Consonants. — Prakrit, as a rule, suffered 
no dissimilar conjuncts, and in all early tadbhavas the modem lan- 
guages follow its lead, though in late tadbhavas stronger principles 
of articulation are found. The changes which take place depend on 
the relative strength of the letters making up the nexus, which may 
with reference thereto be classified into stroTig and weak. The 
strong letters are the first four of each of the five organs, viz., 

The weak letters are the nasals, semi-vowels, sibilants, and h, which 
exhibit relatively one to another different degrees of strength, but 
are all inferior to the strong letters. These letters may combine 
in the following ways : — 

1. The strong nexus, formed of strong letters only; 

2. The mixed nexus, formed of strong and weak letters ; 

3. The weak nexus, formed of weak letters only. 

The immense majority of conjuncts in Sanskrit are of two conso- 
nants only ; groups of three or even of four consonants occur, but 
rarely, and cniefly in compound or derivative words {e.g. tatsthane, 
matsya, Lakshmana) ; these, which almost always include a weak 
letter or letters, present no striking peculiarities. The weakest 
letter falls out, and the resulting stronger letters combine as in a 
conjunct of two elements. It wul suffice, therefore, to confine our 
attention here to conjuncts consisting of two dissimilar consonants 
only. 
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The following rules for the treatment of the three kinds of nezns 
have been formulated by Mr Beames {Cmrvp. Or. , vol. i pp. 281-2) : — 

(1) In the strong nexus the Prakrits assimilate the first letter to 
the last, and the modem language rejects the first of the two letters 
and in general lengthens the preceding vowel. 

(a) Wh&n. the second member of the nexus is an aspirate, Prakrit 
changes the first member into the corpesnponding unaspirated letter. 

(/3) When the nexus is followed by a long or heavy syUable, the 
modem languages do not always make the compensatory lengthen- 
ing of the preceding vowel. 

(2) In the mixed nexus the weak letter, whether preceding or 
following the strong letter, is in the Prakrit assimilated to it ; and 
in the modem language one of the two letters is rejected, with the 
usual compensatory lengthening of the voweL 

(a) When the weak letter is a nasal and precedes the strong 
letter, it is changed to anuswara in Prakrit, without, and to anu- 
nasika in the modem language, generally with, compensatory length- 
ening of the voweL ^ 

(3) In the weak nexus three processes take place: — 

(o) When the two letters are of unequal strength, the weaker is 
assimilated, as in the mixed nexus ; 

(i3) When they are of equal or nearly equal strength, they are 
divided one from the other by the insertion of a vowel ; or 

(7) They are combined into a third and different consonant. 

1. The following are examples of the strcmg riextcs : — 

Hindi, 
(khig, Old H. khagga (also a 
( late tadbhava, khapig) 
mafig 
dfidh 

mogrfi and mtlgrS 
Eananj, Old H. EanaTajja 
sad (Old H.), sadda (Chand) 
bhat 

ratta (Old H.), rati 
ugSl-nS 
ug-na 
ubal-na 
ubhar-nfi 

The last four words supply examples of the sub-rule (/3) ; a large 
number of such instances are to be found in the numerals among 
the derivatives of saptan, " seven." 

The compensatory lengthening of the vowel in this and other 
cases of nexus, which is a markea feature of the modem dialects as 
distinguished from Prakrit, is of comparatively recent prevalence. 
Though cases are found as far back as our earliest specimens of 
Hindi,* in these the short vowel and doubled consonant of the Pra- 

1 The wording of this rnle as given by Mr Beames has been slightly changed ; 
in its original form it omitted to distingoish between the Prakrit anoswara and 
its modem representative, the annnasika., which are very different sounds. 

* A few cases are even found in the Pi^krit period. They are :— kSsa as well 
as kassa for kasya; diham m veil m dlggham for dlrgham; jlhS as well as 



Sanskrit, 


Prdkrit. 


khadgah 




mudgah 


muggo 


dugdhah 


duddho 


mudgarah 


muggaro 


Kanyakubja 


Kan^attjja 


sabdah 


saddo 


bhaktam 


bhattam 


raktah 


ratto 


Vudgar 


Vnggal 


Vndgam 


Vuggav 


^/ujjwal 


Vubbal 


^/udbhar 


VubbhSr 
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krit are far more frequent ; and in Panjab! and Sindhi the lengthened 
vowel is still of rare occurrence, the Prakrit form being retained. 
It is to be observed that the augmented vowel, being in compensa- 
tion for the loss of one of two similar consonants, occurs equally in 
cases where the doubled consonant is original in Sanskrit, and is not 
the result of assimilation in Prakrit. Thus pippala is in the 
modem language pipal, bhalluka bhalu, latta lat, lajja laj, &c. 

2. The mixed nexus is more complicated in its phenomena : — o, 
nasals in a mixed nexus ; h, sibilants in a mixed nexus ; and c, semi- 
vowels in a mixed nexus. 

a. Nasals in a Mixed Nexus. — The nasal may either precede or 
follow. In the first case it drops out, anunasika is inserted, 
and the vowel generally lengthened in compensation for the lost 
consonant. Examples : — 

Sk. jangha, Pk. id. , H. jaiigh ; Sk. chanchu, H, chonch ; Sk. 
kantakah, Pk. kantao, H. kafita ; Sk. sunthi, H. soiith ; Sk. 
randa, H. rafid, rafir ; Sk. shandah, H. saiid, sanr ; Sk. chandrah, 
Pk. chando, H. chafld ; Sk. *\/kamp, Pk. kamp, H. kafiip-na. 
The lengthening of the vowel shews that the original nasal has 
been lost and compensation is necessary ; and the anunasika which 
marks its place is a totally different sound from the nasals of full 
contact for which it is substituted. Apparent exceptions are — Sk. 
jambu, H. jamuii ; Sk. nimba, H. nim ; Sk. ^imba, H. sem, where 
the m would seem to have prevailed over the stronger h. But it 
seems probable that in reality the strong letter has first absorbed 
the nasal (as shewn by the Gujarati jafnbu, Marathi jamb), and has 
then been softened by the influence of the lost anunasika into m. 

When the nasal follows, it is assimilated to the stronger letter in 
Prakrit, and one of the pair is elided in Hindi, generaUy with com- 
pensatory lengthening of the vowel : e.g., Sk. agni, Pk. aggi, H. 
ag ; Sk. lagnjQi, Pk. laggo, H. laga, la^ ; Sk. nagnah, Pk. naggo, 
Old H. (Chand) nagga, Mod. H. with inorganic anunasika na&ga. 
There is one combination with a following nasal which is treated in 
a peculiar manner: this is jfi, ^. This conjunct, when it occurs 
in tatsamas and late tadbhavas, is pronounced, and sometimes 
written, gy. Thus ^TT^ is agya, 'W^, gyan ; TT^ in Old 
Hindi is 'llfi|«fi ragini, and by an analogous process j^ is 



On the other hand, the root jnan in other derivatives be- 
comes yan, as siyana, ayan. In the modem language jn is in two 
words represented by w, viz., rani for rajui, and janeo for yajfiopa- 
vita (through Pk. jannoaio, jannoio). Lastly, in yajna and its com- 
pounds the ^enei^ rule is sometimes followed, and y alone survives; 
as in Old Hmdi jaj, and the common word jajman (yajnamana). 
b. Sibilants in a Mixed Nexus. — When tne sibilant precedes the 

Jibbha for jihva; isaro as well as Issaro for iswarah ; rati, rSdl, and rai as well as 
rattl for rfttri. The first of these is important as supplying a means of explaining 
the oblique baaea of Hindi nouns im -d, and of several pronouns. 
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strong letter it is commonly assimilated to it, but in the process as- 
pirates its companion ; in' Prakrit the double letter is retained, but 
in the modern tongue the first member goes out, and in this case 
the compensatory vowel-lengthening is more often than in others 
neglected (perhaps because in the aspirate something still remains 
of the lost sibilant). Examples : — 

Sibilant with GvMural : Sk. skandhah, Pk. khandho, H. 
khaftdha (but more commonly kafidha) ; Sk. pushkaram, Pk. 
pokkharam, H. pokhar ; Sk. 6ushkah, Pk. sokkho, sukkho, H. 
sukha. 

With Palatal'. Sk. pa^chimah, Pk. pachchhimo, H. pachchhim; 
Sk. pa^che (loc. of Vedic pa^cha), H. pachhs ; Sk. vri^chikah, Pk* 
viachhuo, H. bichchhti. 

'With Cerebral'. Sk. drishti, Pk. ditthi, H. dith and dith ; Sk. 
mushti, Pk. mutthi, H. muth, mutha'; Sk. kashtah, Pk. kattho, 
H. kath ; Sk. as&tan, Pk. attha, H! ath ; Sk. shashti, Pk. saitthl, 
H. sath ; Sk. pravishtah Pk*. paittho,* H, paitha. 

WUh Dental: Sk. hastah, Pk. Kattho, H. hath ; Sk. hasti, Pk. 
hatthi, H. hathi ; Sk. prastaram, Pk. pattharam, H. patthar ; Sk. 
pustakah, Pk. putthao, H. pothi ; Sk. mastakah, Pk. matthao, H. 
matha. 

With Labial: Sk. \/%\)B.Ti^ Pk. phans, H. phafis-na ; Sk. push 
pam, Pk. puppham, H. puhup, phup (for puph) ; Sk. vasnpah, 
Pk. vappho, H. baph. 

Occasionally, as above in pushpam= puhup, the sibilant, in pass- 
ing into the aspirate, remains detached from its companion in its 
proper place ; another instance is nihcfiai from Sk. nUchaya. Should 
the following consonant be already aspirated, the sibUant, being 
unable to effect any further change in it, disappears entirely, as in 
the numerous derivatives of the roots Vspliut» V^phat, " to burst," 
\/sphar, Vsphur, "to tremble, oscillate," and Vsthd, "to stand" 
(in the modem languages phut, phat, phir, tha, and tha). There 
is a tendency for the dental in the combinations st and sth to pass 
into the cerebral, as fa seen even in Sanskrit itself in the cog- 
nate roots Vstha and \^shtha. Thus sthagah becomes thag, and 
asthi, Pk. atthi, has, by t£e throwing back of the aspirate and 
the softening' of t into d, become haddi, had. In many words the 
secondary th resulting from the absorption of the sibilant has, as in 
the last instance, been softened to dh'^ e.g., Sk. veshta, H. berhS; 
Sk. kushtha, H. korh; Sk. rushta, H. rudh. 

When the sibilant follows its companion, it passes into chh, and 
this, being a strong letter, assimilates, according to the rule for the 
strong nexus, the preceding mute ; e.g. : — 

LcLbial with SiMlant : Sk. apsaras, Pk. achchhara, H. apchhar&, 
apchhar, achchhari. 

Guttural with Sibilant : Sk.' kshuram, Pk. chhuram, H. chhuri ; 
Sk. kshanam, Pk. chhanam, H. chhan (also khan); Sk. rikshah, 
Pk. richchho, H. richt; Sk. kshama, Pk. chhama, H. chhima, 
Sk. Lakshmanah, H. Lachhman (also Lakkhan and Lakhan) ; Sk. 
Lakshmi, H. Lachchhi (also Lachhmi and Lakhi). 
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DefivUd with SibUcmt : Sk. vatsah, Ph. yachchho, H. bachchha^ 
bachhru; Sk. matsyah, Pk. machcIJio, H. machh, machchhi. 

But although the result above shown from k+shia common and 
regular, it is not the most usual transformation. This combination 
is more often changed into kkh and kh, and this in words where in 
Prakrit the other change (into chchh) had occurred. Thus : — 

Sk. akshi, Pk. achchhi, is H. ailkh ; Sk. kshiram, Pk. chhiram, 
H. khir ; Sk. ikshu, Pk. uchchhu, H. ikh, ukh ; Sk. ksharam, Pk. 
chharam, H. khar; Sk. makshika, Pk. machchhia, H. makkhi, 
makhi (but also a diminutive, machchhar); Sk. kshetram, Pk. 
chhettam, H. khet, khera; Sk. dakshinah, Pk. dakkhino. H. 
dakkhin (also dahina) ; Sk. pakshah, Pk, pakkho, H. pakh ; 
Sk. draksha, Pk. dakkha, H. dakh. 

This development is interesting, as showing that the modem lan- 
guages do not invariably follow the lead of literary Prakrit, thoi^h 
they use Prakrit processes. It would seem that of the two results 
the one less used in Hindi {ksh^ chchh) is the older, as exhibited in 
Prakrit and in several archaic dialects of Hindi where we now have 
kkhy and as more agreeable to analogy ; while the change into kkh 
grew out of an inversion of whicn we have traces in Magadhi 
Prakrit, whereby the sibilant was placed before instead of after the 
k ; the combination sk would^ as already shown, migrate into kh. 
It is also probable that the pronunciation of kh given to ^^ which 
was in common use at the time when the late tadbhavas (to which 
class many of the words having ksh^^kkh belong) were being 
formed, contributed to the greater prevalence in Hindi of the 
equivalent less used in Prakrit. 

c. T?ie Semi-vowels in a Mixed Nexus. — The phenomena in this 
combination are also of a somewhat complicated order, and it will 
be convenient to take first the cases in which the general rule is 
followed, and afterwards the apparent exceptions. Of the semi- 
vowels only r and I can precede a strong letter ; and when that 
letter is a guttural, palatal, or labial, the general rule is followed 
with r, and in aU cases with I, Examples : — 

Of r preceding : Sk. karkatah, Pk. kakkado, H. keiikra ; Sk. 
karkatika, Pk. kakkadia, H. kakri; Sk. margah, Pk. maggo, H. 
maii^*(01d H. magga); Sk. archi, H. ,afich; Sk. kharjiiram, Pk. 
khajjuram, H. khajur ; Sk. mahargah, Pk. mahaggo, H. mahaSiga ; 
Sk. karpatah, Pk. kappado, H. kapra; Sk. karpasam, Pk. kappa- 
sam, H. kapas ; Sk. sarpah, Pk. sappo, H. samp ; Sk. samarpanam, 
Pk. samappanam, H. samappa-naufl, soffip-na; Sk. garbham,*Pk. 
gabbham, H. gabh ; Sk. garbhini, Pk. gabbhini, H. gabhin ; Sk. 
durbalah, Pk. dubbalo, H. dubla. 

Of 1 preceding : Sk. valga, Pk. vagga, H. bag ; Sk. phalgunam, 
Pk. phaggunam, H. phagun; Sk. phalgu^ Pk. phaggu, H. phag; 
Sk. VJ^P> ^^' japp, H. jap-na. 

When the succeeding letter is a dental, the process above indi- 
cated takes place with r in a large number of instances: — 

Sk. varttika, Pk. battia, H. batti; Sk. vartta, Pk. vatta, OldH. 
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batta, Mod. H. bat; Sk. karttan, Pk. kattari, H. katar-ni; Sk. 
karttikam, Pk. kattikam, H. katik; Sk. V^urd, Pk. \/k^dd, H. 
^kud-na; Sk. chaturda^an, Pk. chaiiddaha, H. chaudah. 

But in the majority of cases in Prakrit a preceding r with a 
dental translates the latter into a cerebral, and this change is also 
exhibited in Hindi : — 

r + t: Sk. ykart (krit), Pk. katt, H. kat-na ; Sk. V^art (vrit), 
Pk. vatt, H. bat ; Sk. vartikah, Pk. vattao, 'A. bat-er ; Sk. mrittika, 
Pk. nuttia, H.' mitti, matti (where tfie r of n has been thrown 
forward on the dental). 

r-i-th: Sk. chaturthah, Pk. chaiittho, H. chautha (in the dialects ; 
usuaUy chautha). 

r + d : Sk. kaparddah, Pk. kavaddo, H. kauri ; Sk. \/ta,Tdf Pk. 
tadd, H. tar. 

r + dh: Sk. vardhaki, Pk. vaddhai, H. barhai ; Sk. vnddhah (r 
thrown forward), Pk. vuddho, H. buddha, tjurha ; Sk. sardham, 
Pk. saddhe, H.sarhe. 

To this list must be added instances in which the r of prati has 
been thrown forward to the <, making partly which regularly appears 
in Prakrit as padi ; in Hindi the d{r) is either retained or softened 
into r, e.g. — 

Sk. prativasi, Pk. padivasi, H. parosi; Sk. pratichhaya, Pk. 
padichhaa, H. parchhaiii. 

li when the last member of a nexus with gutturals, palatals, and 
labials is assimilated, or when assimilation is impossible (as in 
initial consonants), falls out, in all early tadbhavas : — 

Sk. kro&i, H. kos ; Sk. krodha, H. koh ; Sk. chakrah, Pk. 
chakko, H. chakka, chak, chakka ; Sk. vyaghrah, Pk. vaggho, H. 
bagh ; Sk. agre, Pk. agge, H. age ; Sk. bhratri (bhratrikah), Pk. 
bhaio, H. bh^ ; Sk. prastaram, Pk. pattharam, H. patthar ; Sk. 
bhramaram, Pk. bhamaram, H. bha&war. 

In later tadbhavas the r is frequently separated from its com- 
panion and thrown forward on the next consonant ; thus Sk. praiada, 
pratapa, praka^, pragana, pranali become H. parsad, partab, par- 
gas, pargana, parnala. 

With dentals r as a last member likewise falls out, and frequently 
without effect on the organ of its companion : — 

Sk. kshetram, H. khet ; Sk. gotram, Pk. gSttam, H. got ; Sk. 
mitrah, Pk. mitto, H. mit ; Sk. gridhrah, Pk. giddho, H.!giddh, 
gidh ; Sk. ratri, Pk. ratti, H. rat ; Sk. putrah, Pk. putto, H. put, 
put ; Sk. siitram, Pk. suttam, H. sut ; Sk. dadru, rk. daddu, H. 
dad ; Sk. chandrah, Pk. chando, H. cha&d ; Sk. nidra, Pk. nidda, 
H. nifid. 

The change of the dental to a cerebral in such cases is not un- 
common : — 

Sk. chitrah, Pk. chitto, H. chifit (but chitrakah, chittao, chita) ; 
Sk. patram, Pk. pattam, H. pat ; Sk. gantri, H. gaddi, gari ; Sk. 
Vtrut, H. tilt; Sk.kshudran, t*k. chhuddao, H. chhota. 

L following' is sometimes elided, as in Sk. ^ukla, fl. suk ; but 
more often, both in Prakrit and Hindi, it is separated from its con- 
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junct by an interposed vowel ; e.g., Sk. pliha, H. pillia ; Sk. kle^ah, 
Pk. kileso, H. kales ; Sk. 6ukla, H. sukuL 

Y and v only occur as following members, and in the immense 
majority of instances in combination with a dental. With letters 
of other organs they commonly fall out, according to rule, as ; Sk. 
yogyah, Pk. joggo, H. jog ; Sk. \/chyu, Pk. chu, H. chu ; Sk. 
jyoti, H. jot ; Sk. pakwah, Pk. pikko, H. pakka. In a few- 
instances even with dentals they fall out or are vocalized, as Sk. 
tyaga, H. tiag ; Sk. twaritam, H. tura&t, turt ; Sk. Prithwir^'a, 
H. Pithora ; Sk. dwipa, H. dip ; Sk. dwi, Pk. due, do, H. do* 
But with dentals generally they are raised to their higher forms of 
palatal and labial, and as such form a strong nexus with their com- 
panion, by which, however, they are so affected that they pass into 
its grade. Examples : — 

T+y = chi Sk. satyah, Pk. sachcho, H. sach, safich ; Sk. 
nrityati, Pk. nachchai, H. nache ; Sk. mrityu, Pk. michcha, H. 
mich. 

Th + y ^ chh : Sk. mithya, Pk. michchha, H. michha. 

D+y =j: Sk. adya, Pk. ajja, H. aj ; Sk. vidyut, Pk. vijjuli, 
H. bijli ; Sk. dyutam, Pk. judam, juam, H. jua. 

Z)h -\-y = jh: Sk. madhye, Pk. majjhe, H. majhi, mafijh ; Sk. 
bandhya, Pk. banjjha, H. baajh ; Sk. upadhyayah, Pk. uajjhao, H. 
ojha ; Sk. sandhya, Pk. sanjha, H. saiijh. 

Of V changed to b the most numerous set of instances occurs in 
the numerals, where dw regularly becomes ^, e.g., dwada^n, 
barah ; dwavi^iSati, bais ; dwitiya, biya (in Chand ; more commonly 
duij, duj) ; so also Sk. dwarah, H. bar. In combination with t the 
process has, in analogy with the changes of y with tenues, resulted 
in raising the grade of the b to p ; the most common examples of 
this change are the reflexive pronoun ap (anciently apu, appu) and 
the suffixes pan, pa, pana. The first is from Sk. atman, Pk. appa, 
where the m has first changed into v, making atva ; the second is 
most probably from the Sk. termination twam, twan ; thus vrid- 
dhatwam = burhapa, through buddhappam. Sk. tattwa, however, 
appears-in Old Hindi as tata, tatta. In one combination withy, the 
root \/}walj both the regular process and that usual with d are in 
force, the root becoming in Hindi both jal and bal. 

3. The Weak Nextcs. — The phenomena of this form of conjunct are 
complicated by the fact that among the weak letters some are 
stronger than others ; the general rule is that the weaker yields to 
the stronger, as in the mixed nexus. 

Nasal mth Nasal.— The only forms of this in Sk. are mn and nm ; 
the first yields no instances in Hindi ; of the second Sk. janma, 
sanmukham, are examples, becoming in Pk. jammo, sammuham ; 
the first word is in Hindi always a late tadbhava, janam ; the second 
yields samh-na, so&h-ifi. 

Nasal with Semi-vowel. — In this combination the nasal generally 
prevails. Examples of a preceding nasal are: Sk. aranyam, Pk. 
rannam, H. ran; Sk. aranyakah, Pk. arannao, H. ama ; Sk. anya, 
H. an, Old H. ani ; Sk.^iinyah, Pk. sunno, H. sun, stina; Sk. 
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dhanyam, H. dhan ; Sk. agamyali, Pk. agammo, H. agam (Old H. 
agammu); Sk. tanwini, H. tannini (in Chand). Combinations with 
I are rare : in Sk. amlika, H. imli, both members survive. 
Examples of a preceding semi- vowel (r, I) : Sk. iirna, Pk. nnna, H. 
un ; Sk. karaah, Pk. kanno, H. kan ; Sk. praghuriiah", Pk. 
pahunno, H. pdhuna; Sk. suvaraam, Pk. snannam, s6nnam, H. sona ; 
Sk. parnah, Pk. panno, H. pin ; Sk. chilrnam, ll. chuna ; Sk. 

fharmah, Pk. ghammo, H. gham ; Sk. karman, Pk. kammo, H. 
:am; Sk. charmah, Pk. chammo, H. cham; Sk. ^almali, H. semal. 
Nasal with Sibilant. — When the nasal precedes, it takes the form 
of anuswara in Sk. and Pk., and is usually retained in the modem 
speech, or passes into anunasika ; as van4a, bans, ^d&ni, da&s. Of 
a preceding sibilant the examples show various processes in use : (1) 
the sibilant passes into ^, and is placed after the nasal, which is 
retained— Sk. krishnah, Pk. kanno, H. kanh ; Sk. Vsna , Pk. 
nha, H. nha ; Sk. ka^mala, H. kiimhla-na ; (2) in a few words the 
aspirate has been lost — Sk. snehah, Pk. neho, H. neh ; Sk. 
6ina^ru, Pk. madsu, H. muchh (by a vowel-change similar to that 
in chanchu=cho!ich ; Sk. ^ma^anam, Pk. masanam, H. masan ; 
Sk. snusha, H. ntih ; (3) splitting of the nexus occurs — Sk. 
snehah, H. saneh ; Sk. smaranam, H. sumiran, samaran ; and (4) 
in the following words the sibilant survives and the nasal is lost — 
Sk. smriti, H. surat (where the u is due to the lost nasal); Sk. 
raimi, H. ras, rassa, rassi. 

Semi-vowel with Semi-vowel, — The combinations of which repre- 
sentatives exist are ry, rv, ly, Ivj vy, vr. In the nexus ry, r seems 
generally the stronger element, the y prevailing only where it passes 
into j :— Sk. chauryam, Pk. choriam, H. chori ; Sk. suryyah, Pk. 
siiro and sujjo, H. sur and (late tadbh. ), suraj ; Sk. turyyam, Pk. 
turam, H. turi ; Sk. karyyam, Pk. kajjam, H. kaj ; Sk. puryate, 
Pk. pujjai, H. puj-e ; Sk. a^charyyam, Pk. achchheram, H. Schijja 
(Chand) and acharaj (late tadbh. ). In the following words a singu- 
lar change takes place : Sk. paryyankah, Pk. pallanko, H. palalig; 
Sk. paryyanam, Pk. pallanam, H. palan , palan. In rv the v gene- 
rally becomes J, and as a strong letter assimilates the r:--Sk. 
sarvvah, Pk. sabbo, H. sab ; Sk. purvah, Pk. pubbo. Old H. pubba; 
Sk. apurvah, Pk. apubbo, Old H. apubba ; Sk. Vdiarv, Pk. chabb, 
H. chab-na. In late tadbhavas this nexus is always treated by 
splitting, as in sarab, parab (Sk. parvan, Pk. pabbo), piirab. In the 
nexus Zy, I prevails : Sk. kalyam, Pk. kallam, H. kSl, kal, kalh, 
kalh ; Sk. tulyah, Pk. tullo, H. tul ; Sk. maulyam, Pk. mSUam, 
H. mol. In Iv also the I is the stronger ; pethaps the only example 
is Sk. vilva, Pk. villa, H. bel. In vy the v becomes ft, and the y 
is absorbed, or remains only as a vowel ; Sk. \/vyan^, H. bachh- 
na ; Sk. vyaghrah, H. bagh ; Sk. vyatita, H. bit-na ; Sk, vyangah 
H. beag (=biafig). Vr is treated as &r, and the r is absorbed, or 
else the nexus is split ; r in this nexus is usually vocalized in Sk., 
80 that most examples are of vri — Sk. vrikah, H. bik ; Sk. vrid- 
dhah, H. buddha ; Sk. vrinda, H. binda ; Sk. vri^chikah, H. bich- 
chhu ; Sk. viuta, H. barat ; Sk. vrata, H. barat ; Sk. vraja, H. 
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baraj, biij (the last three words are late tadbhavas ); Sk. vnkshah, 
by a curious change, becomes Pk. rukkho, H. rukh. 

Semi-voioel vrUh Sibilant. — The only semi- vowel which is found 
preceding a sibilant is r in the combinations rsh and rL In these 
(1) the sibilant absorbs the semi- vowel ; or (2) the nexus is split ; or 
(8) a third dissimilar consonant results. Of ttie first process the 
following are examples : Sk. 4irahah, Pk. sisso, H. sis ; Sk 
par^we, H. pas ; Sk. \/spar^> Pk. phans, H. phas-na, phafisna ; 
Sk. V^ishkarsh (krish), H. nikasna. Of the second: Sk. varshah, 
Pk. bariso, H. barasna, barsat ; Sk. sarshapam, H. sarasofl. Of 
the third: Sk. Vkarsh (krish), Pk. kaddh. H. karhna ; Sk. 
Vnish-karsh, Pali nikkaddh* Pk. nikkal, H. nikaL 

The sibilant may be followed by all the semi-vowels, and in all 
cases proves the stronger. A following y is absorbed in — Sk. 
6yamah, H. sam, sham ; Sk. 4yamalah, H. saflwla ; Sk. 4yalah, H. 
sala; Sk. ava^yayam, H. os ; Sk. pushyam, H. pus; Sk. kansyah, 
H. kaflsa. A following r is absorbed— Sk. 4ri, H. si ; Sk. ^rava- 
nam, H. sawan ; Sk. ^rinoti, Pk. sunai, H. sun-e ; Sk. airu, Pk. 
aQsu, H. afisu; Sk. ^wa^ni, Pk. sassu, *H. sas. Late tadbhavas, how- 
ever, split the nexus — Sk. ^ri, H. sin ; Sk. airayam. H. asara ; 
Sk. mi^rah, H. misar ; Sk. ^ravakah, H. saraom. A following I is 
rare ; in Sk. slagha, H. sarah, the nexus is split. A following v 
disappears — Sk. ^waiurah, H. sasur ; Sk. ^wa^ru,' H. sas ; Sk. 
i^warah, Pk. issaro, H. isar ; Sk. swami, H. sjuii ; Sk. swaka, H. 
saga : in Sk. Vswap, Pali sup, Pk. suv, H. so, and Sk. swarga, 
H. surag, the vowel following the s is due to elided v. 

H in Sk. sometimes precedes the nasals n and m. In these cases 
Prakrit transposes the two, and the modem languages follow its 
lead— Sk. chmnah, Pk. chinho, chindho, H. chinh, chinha; Sk. 
brahmanah, Pk. bamhano, fi. bamhan : Sk. Brahma, H. bamh, 
bambh, and bam.^ Combinations of h with other letters are rare 
in old tadbhava words ; it is found with following r under the form 
ri in hridaya and its derivatives, which in Hincu appear either as 
hiya, hiya, &c., with loss of r, or as rid, rida, with loss of K 
Followed by y and u, those semi- vowels are strengthened to j and v^ 
which h then aspirates. Cases of the nexus hy do not perhaps 
occur in Hindi;* but in the cognate Paniabi we have— Sk. guhyah, 
Pk. gujjho, Panj. gujjha ; Sk. vahyakah, Pk. vajjhao, Panj. bajh, 
bajhofi. Instances of hv are — Sk. jihva, Pk. jibbha, jiha, H. jibh; 
Sk. vihvalah, Pk. vebbhalo, H. bihbal (late tadbh.). 

6. Grammar. — In the following paragraphs we propose, 
in illustration of the historic development of Hindustani 
out of its predecessors, to examine in the first place the 
inflexion of the noun (including the adjective, and inci- 

1 Used as an exclamation in praise of MahSdeva, who is thereby identified with 
Brahma. See Kablr in Trumpp's Idi Oranth, p. 684. 

* It is probably in this combination that we must seek the origin of the pro- 
nominal forms, mnjh, tnjh. from genitives which would originally be musya, 
tusya, and then mohya, tuhya. 
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dentally the pronoun), and in the second the conjugation 
of the verb. 

While Prakrit carries inflexion in some cases (more 
especially in the pronouns) further even than in Sanskrit, 
Hindustani, on the other hand, is mainly an analytic lan- 
guage. Traces of inflexion remain, however, side by side with 
declension by particles, in the noun and pronoun ; and of 
the tenses of the verb, while the greater number are con- 
structed by the help of participles, there are still some 
which are the direct descendants of the old synthetic tenses. 
As we go back in the history of Hindustani, and as we ex- 
tend our view to the modem dialects and the sister lan- 
guages, the area of the synthetic inflexion and tense 
system widens ; in the earliest specimens of Hindi, while 
much that was preserved in Prakrit has been lost, much 
still survives, and the modern analytic devices have not 
yet come into general use. Recent investigation gives no 
countenance to the theory once held, that the modem dia- 
lects owe the greater part of their grammatical development 
to non-Aryan influence. The sphere of such influence even 
on their vocabulary (in the production of so-called dekoja 
words) has been found, since the sound-laws of Prakrit and 
the modem languages have been more thoroughly investi- 
gated, to be much less than was once supposed ; and in 
their grammar there is, with our present light, no reason 
to assume the existence of any elements other than those 
yielded by Sanskrit and Prakrit. 

The Noun. — The modem noun is of two genders only, masculine 
and feminine, the Sanskrit and Prakrit neuter having been incor- 
porated in the former. Traces of the separate existence of neuters 
are found in the Hindi dialects in certain terminations having anu- 
nasika, the representative* of the ancient anuswara characteristic of 
the neuter nominative ; but these are not now in any other way dis- 
tinguished from the masculine. Of the Indo-Aryan family, only 
Marathi and Gujarati still maintain the three ancient genders ; and 
in Bengali and Oriya even the distinction between masculine and 
feminine has disappeared. The gender of modem nouns agrees gene- 
rally with that m Sanskrit. The most striking development in 
respect of gender in Hindustani is connected with the importations 
from Persian, In Persian there is no distinction of gender ; but all 
Persian nouns received over into Hindustani have been separated into 
masculine and feminine according to rules which appear to have been 
elaborated entirely within the latter language. Thus all Persian nouns 
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in -ah (whether of Aryan or Semitic origin) hecome masculine in Hin- 
dustani, on the analogy of the masculine termination -a ; on the other 
hand, nouns (generally Arabic) in -o^ are with one or two exceptions 
all feminine, probably on the analogy of the Aryan feminines in -cUi^ 
modem -at. Nouns of which the gender is not determined by 
termination seem to be classed according to analogy of idea with 
vernacular nouns. 

The distinction between early tadbhava nouns on the one hand 
and late tadbhavas and tatsamas on the other is maintained in Hin- 
dustani in resi^ect of form ; the one class agrees with Prakrit, the 
other with Sanskrit. This distinction is important in reference to 
declension ; for, as will hereafter be seen, it is only in the first class 
that we now find traces of the original synthetic inflexion system ; 
the latter class, assuming in Hinfi generally the form which they 
bear in the Sanskrit nominative (witli the loss of visarga, anuswara, 
and final short vowels, if any), are unchanged in the singular 
throughout the cases. 

Modem nouns, whether old or late tadbhavas, end either in a con- 
sonant or a long vowel ; no genuine tadbhava is found in Hindi in 
the present day with a short vowel ending, words so terminated 
being all tatsamas or late importations from Sanskrit. But the con- 
sonantal ending does not exhibit the form in which the first class 
originally came into Hindi ; in poetry the inherent -a, no longer 
heard in prose, is still pronounced, so that all modem consonantfOly 
ending nouns appear in the former as terminating in short -a. This 
short -a is the i:emnant, in the case of most masculines representing 
original Prakrit masculines, of an older -u ; in that of masculines 
representing Prakrit neuters, of an older -am (with anuswara) ; in 
that of feminines, of an older -i, -w, or an original Prakrit -a. The 
neuter gender had almost disappeared from Hindi at the date oi our 
earliest extant specimens, and thus we find original neuters in -am 
having the old masculine termination -w, either by transfer from 
proper masculines, or produced by solution of the anuswara into a 
labial vowel and anunaaika. These terminations are the result of 
the application to the Prakrit endings of the law, universal as be- 
tween that language and Old Hindi, that a lon^ final vowel in 
Prakrit is shortened in the latter speech. There is no such thing 
as a consonantally ending noun in Prakrit ; even those bases which 
in Sanskrit ended in consonants (as -at^ it^ &c. ) assume in Prakrit a 
vowel (as atUo, itd\ or drop the consonant so as to lay bare the pre- 
ceding vowel ; and all final vowels in Prakrit are in the nominative 
case of nouns long. These long vowels were shortened in Old Hindi 
to their inherent or related simple vowels ; and in the modem 
tongue the short vowel is dropped, its place being taken in poetry, 
and at an immediate stage in prose, by short a, which thus does 
duty for all the original short vowels. Thus the Old Hindi -u, later 
-a, and present consonantal ending of masculines, represents an 
original Prakrit -o or -am ; Old Hinfi -i, present consonantal ending 
of feminines, represents an ori^nal Prakrit -i ; Old Hindi -u, present 
consonantal ending of feminines, represents an original Prakrit u ; 
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Old Hindi -a, present consonantal ending of feminines, represents 
an original Prakrit -d. 

The old tadbhavas which terminate in a vowel (necessarily long 
in present Hindi, since short final vowels have ceased to he 
pronounced) come into the modern tongue by a strictly analogous 
process. We have seen that a Prakrit long vowel ending becomes 
short in early and disappears in later Hindi ; it follows, therefore, 
in order that a Hindi noun may exhibit a long vowel ending, that 
it must represent something more in Prakrit than a long vowel ; and 
turning to the latter language we find what we are in search of. AU 
Prakrit nouns which end in a dissyllable consisting of two vowels 
separated by a hiatus, and sicch nouns only, appear in Hindi with a 
long vowel-ending. Thus Sk. paniyam,Pk. paniam, is in Hindi pani; 
Sk. hridayam, Pk. hiaam, is H. hiya ; Sk. ghritam, Pk. ghiam, is 
H. ghi ; Sk. jivah, Pk. jio, is H. ji ; Sk. chauryam, Pk. choriam, is 
H. chori. The most common form of the Prakrit dissyllabic ending, 
however, results from the addition to the simple Sanskrit stem of 
an aumnent consisting of k preceded by a vowel. This augment 
had jQready in Sanskrit obtained a considerable degree of preva- 
lence ; in Prakrit it might be added, and was apparently in practice 
added, to any noun, adjective, or participle, and even, it would 
appear, pronoun, whatever, without in any way affecting the sense. 
In a-stems it took in Sanskrit (in the nominative case) the forms, 
masculine -akahy feminine -ikd, neuter akam ; in i-stems, masc. 
'ika^f fern, -ikd, neut. -ikam ; in t^-stems, masc. -ukak, fem. 
tc^, neut. 'Ukam, In Prakrit these terminations yield respectively 
-oo, -id, -aam\ -iOf -tdj-icmi; and -mo, -z*d, -luim. According to the 
law by which long final vowels in Prakrit are shortened in Hindi, 
and that by which final anuswara is resolved into u and anunasika, 
l^ese terminations become in the latter language, first, ail, ia, aiifl; 
iu, ia, iafi ; uu, mt, uafi ; secondly , owing to the modem dislike to 
hiatus, and by compensatory lengthening of one syllable when 
another is dropped, au, f, aufi ; i, i, ifl ; u, u, wfi ; finally, au is 
further modified to o (Kanauji) and d (High Hindi), and the anu- 
naedka of neuters dropped. Examples : — 



Santk. 


Sansk. 


Prak. 


Old Hindi. 


Mod. Hindi 




'kantakah 


kantoo 


kantau 


kanta 


-akah (masc.) • 


Khotakah 


ghodao 


ghorau 


ghora 


chitiakah 


chittao 


chitau 


chia 






matthao 


mathau 


matha 


•aiam (nent.) 




6onanll 


Bona 


-OaACmtuc.) 


vrischikah 


vichchhio 


bichchhl 


bichchM» 




makshikS 


( makkhia 
\ machchhiS 


makhl ) 
makkhi f 


makkhi 


•Ua (fem.) 


mrittika 


mittiS 


mitti 


mitti 




karkatikS 


kakkadiS 


kakkari 


kakkai^, kakpl 




konchika 


kunjia' 


kufiji 


kuiiji 


-Oorn (neut.) 


manktikam 


mottiam 


motill 


mota 


-MtoA (masc.) 


bhallukah 


bhaUuo 


bhalfi 


bhaia 


.«M (fem.) 


baluka 


balua 


baia 


bain 


-miom (neut) 


[a^mkam] 


fansuam) 
(assuam > 


ansan 


ansa 

i 



> Nepan form; in High H it ia bicbehfi from a by-form in Sk. viiichukali.i> 
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The above, except sayarnakam and a^nikam, are all cases in 
which the Ar-augment is represented in Sanskrit ; but, as akeady 
stated, its use in Prakrit was by no means confined to words in 
which it existed in Sanskrit : it was added, it would seem indiffer- 
ently, to all nouns, substantive and adjective ; and, reasoning from 
the forms taken in Hindi by Prakrit nouns in which it was certainly 
usedj as proved by the (as yet far from thoroughly explored) extant 
specimens of Prakrit literature, we are justified in assuming that 
tnere existed a Prakrit original having this augment wherever we 
find Hindi nouns having those forms. Moreover, in Old Hindi, and 
even in a few words in the modem language, relics have survived 
of the process whereby ikd became f, ukd^ w, &c. Thus we have 
feminines in -iyd^ that termination being as anile attributed to mas- 
culines (e.g., burhiya, kuttiya, guriya, dibiya, chiriya) ; this seems 
to result from arrest of the development at the Prakrit stage, when 
-ikd had become -id. So we have also, from a presumable vJccihy 
bhadua (bhatukah), machhua, pahrua, side by side with forms in -u 
only ; these are probably similar arrested developments. In poetiy, 
more especially in the older specimens, any noun ending mior H 
may assume the forms -iya and uwa when the metre requires it, 
which are exactly the intermediate forms between the Sanskrit ikd^ 
ukd and the modem % u, which analogy leads us to expect 

The foregoing rules will be found to account for all tadbhava 
nouns, substantive and adjective, in Hindi ; that is, all such nouns 
of which there are representatives in Sanskrit and Prakrit. In the 
class of de^aja words there are similar developments ; such words 
are comparatively few in number, and their terminations have 
doubtless been framed upon the analog of the much more numerous 
class which have come through Prakrit. With de^aja words, how- 
ever, must be classed nouns formed by means of a great variety of 
terminations in Hindi representing various modifications and exten- 
sions of the root-idea ; as diminutives, abstract nouns, nouns of 
agency, and the like. It is not necessary to suppose, although the 
roots of such derivative words may occur in Sanskrit and Prakrit, 
that their modem forms came into Hindi through these languages ; 
it is sufficient that a system of formation and inflexion was once es- 
tablished in the case of true tadbhavas ; having been established, 
it naturally extended itself by analogy to all other words, whether 
these were part of the originsd old stock or later developments. 

Late tadbhava and tatsama nouns, which have been taken over 
direct from the Sanskrit without passing through Prakrit, do not 
exhibit these peculiarities. They are formed by the simple process 
of adopting the Sanskrit nominative case, rejecting only anuswara, 
visarga, and a short final a. Thus the Sanskrit stems ichchha, agni, 
dhatu, datri, matri, sarit, dhanwat, rajan, naman, mahiman, tejas- 
win, manas, chakshus appear in Hindi as ichchha, agni, dhatn, 
data, mata, sarit, dhanwan, raja, nam, mahima, tejaswi, man, 
chakshu. The only exception are bases in -vat, which in Hindi fre- 
quently substitute for that termination -vaTit, instead of -van, as 
papwant, balwant ; this is due to the influence of Prakrit, where 
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the nom. fing. of such bases ends in vanto. Old H. vaTUu, \&ter vanta, 
vant. 

The declension of nouns is effected in Hindi by means of what 
are called post-positions, thus:- 



Nom. 

Accus. 

Dat. 

Abl. 

Loc 

Agent 

Gen. 

Voc 

Nom. 

Accas. 

Dat. 

Abl. 

Loc. 

Agent 

Gen. 

Voc. 



Masc conson- 
antal stem, 
bagh 
(bSgh 
tbagh-ko 
bagh-ko 
bagh-se 
b&gh-mell 
bagh-ne 
bagh-ka 
bagh 



bSgh 

(bagh 

(baghofl-ko 
baghofi-ko 
baghofi-se 
bSghon-mell 
baghofl-ne 
bagholl-ka 
bagho 



Singular, 
Masc. stem 

in-d. 
ghora 
ghoi^ 
ghore-ko 
gho^e-ko 
ghore-se 
ghore-mell 
gho|^-ne 
Khope-ka 
ghojre 

Plural. 
ghore 
ghore 
ghorofl-ko 
ghoi'ofl-ko 
ghoi'ofi-se 
ghofoll-meft 
ghoroli-ne 
ghorofl-ka 
ghoro 



Fera. conson- 
antal stem, 
bat 
I>at 
bat-ko 
bat-ko 
bat-se 
bat-meli 
bat-ne 
bat-ka 
bat 



batell 

bate& 

bato&-ko 

batofl-ko 

bfitoil-se 

batofl-mcfi 

baioli-ne 

b&to&-ka 

bato 



Fern, stem 

int. 
be^ 
be^I 
befl-ko 
b.tl-ko 
betl-se 
betl-meB 
beti-ne 
beil-kfi 
be^i 

bc^lvan 

betiyfifl 

beiiyofl-ko 

be^iyoQ-ko 

befiyofl-sa 

betiyofl-mel\ 

beilyofi-ne 

betiyofl-ka 

beiiyo 



It will be seen that in the singular one class of nouns only, the 
masculine in -d, has a special form before the case-affixes, the other 
classes remaining unchanged; while in the plural three of the four, 
the masculine in -a, the consonantally ending feminine, and the 
feminine in i, take a special form for the nominative, and all the 
four take a special form before the case-affixes. These paradigms 
are good for all the nouns in the language ; like bagh are declined all 
consonantally ending masculines, and all other masculines except 
old tadbhavas in -d ; when -d is a tatsama or late tadbhava ending, 
or the termination of a foreign word (dana, darya, &c.), it also 
follows the form of bagh. Like ghora are declined all old tadbhava 
masculines in -d and -M, (the latter retaining the nasal in the oblique 
singular and nominative plural); like bat all consonantally endmg 
feminines and all feminines in -d (richa, ichchha, &c. ) which, being 
tatsamas, have taken over the -d from the Sanskrit direct ; like beti 
all feminines in -i and H. The few feminine nouns in -iyd have no 

rial oblique form in the singular ; in the plural nominative they 
ige -iyd to iydflf and in the oblique to iyofl, like beti. 

In this scheme of declension there are two points to be noticed, — 
first, the changes in the stem, and secondly, the post-positions or 
case-affixes. The paradigms above given, though they represent 
accurately the moaem High Hindi, are not identical with the 
ancient and dialectic forms ; and it is in the latter that we must 
seek the processes by which the present forms were arrived at. 

In the Frithirdj Rdsau of Chand, undoubtedly one of the oldest 
Hindi texts, post-positions are very sparingly used. The noun 
appears in a crude form, generally without any termination indi- 
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cative of case or numbe^r ; and the sense of a passage can be dis- 
covered only from the order of the words, and often very imperfectly 
even from that. Sometimes, however, the noun is inflected in the 
singular, and more often in the plural, by the addition of certain 
elements which are not the post-positions ; aha and ahi are those 
added to the singular and nominative plural, and ani, ana, ni, a/fi 
those added to the plural. These endings seemed to be used indif- 
ferently with all the oblique cases of the singular except the vocative, 
and ana^ ani, afi appear also in the plural nominative. 

In the Adi Oranth, our second ^eat authority for Old Hindi, we 
find that masculines ending in -u in the nominative singular end in 
•a in the oblique singular and nominative plural (as is still the case 
in Sindhi) ; masculines in -& end in -ai in the oblique sing, and 
nom. plural ; and both classes of nouns end in -dfi, in the plural 
oblique. In the language of Kabir and that of the Baniayan of 
Tulsi Das, the same termmations as those in use in Chand are found, 
-dhi, hiy aha for the singular oblique, and aiia, ani, anha, anhi for 
the plural. 

If we turn to the pronouns, we find an oblique termination in the 
singular which in one class of dialects (High Hindi and other west- 
em types) is represented by -«», -sw,-and in another (the southern and 
eastern dialects) by -hi. Thus, from the stem i {yah, ih, e, &c. ), 
the oblique is in the former class is, isu, and in the latter yaki, ihi, 
yd ; from the stem u {wah, uh, u), tut, wdhi, uhi, wd ; from the 
stems ya, ji {jo),^d8u, Jdsa, jis, jihi, jdhi ; from the stem ta, ti 
(so, to), tdsu, tdsa, tasa, lis, Uhi, td. With the pronouns of the 
first and second persons singular, hanM {main) and tu, we find only 
the; oblique in h — mohi, muhi, mo, and tohi, tuhi, to ; the second 
type in s is here represented by mujh and tuj\ which in all proba- 
bility stand for an older muhya, tvJiya, and these for musya, tusya. 
These inflected pronominal forms are used in old and poetic Hindi, 
without any further affix, for all cases except that of the agent, and 
sometimes even, though rarely, for that also. 

From these indications and the known laws of phonetic change it 
appears to be a fair conclusion that the ancient -ahi (-ahaf-hi) of the 
singular of nouns is identical with an older -asi (-asa, -8i,-su);^ and 
we are thus led to the Sanskrit genitive of a-stems ending in -^isya. 
If we now turn to the Prakrit, we find that the Sanskrit asya is re- 
presented by -assa,-dsa, dha, and,. furthermore, that this genitive of 
one class of Sanskrit nouns has been applied to all masculine and 
neuter nouns in the language. We also find that of the five San- 
skrit cases (not countmg the accusative and the vocative, of 
which the former was at an early stage in Prakrit assimQated to the 
nominative), the genitive termination is used to denote all except 
the instrumental and locative. We seem therefore to be justified in 

1 The required form (ui to which thero indications seem to point is reported by 
Dr Tnimpp (Introduction to Adi Oranth^ p. cxxvi.) to exist in specimens of the 
oldest Hindi preserved in the Oranth. Besides the explanation of the final -i 
suggested above, it is of course also possible that it may hare arisen dire«t isom 
ttie Sk. cuya tlirough solution of the nexus into atia. 
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concluding tliat the origin of the Hindi forms in cm, asa, ahiy aha 
is to be foond in the Sk. genitive flwya, Pk. assa, dsa^ aha. The i 
used interchangeably with a as a termination has possibly arisen 
from the Prakrit ablative, which in the Sauraseni dialect ends 
(among other forms) in ahi ; with the tendency to fusion of case- 
forms which early set in in Prakrit, it was probable that two ter- 
minations so similar would be confused ; and as a fact, in the 
Apabhran^a dialect dhe is used both for the ablative and genitive. 
There is reason also for believing that the Sanskrit termination of 
the locative in the pronominal declension, 'Smin^ which in Prakrit 
became Trihin^ and was used with other than pronominal stems, has 
contributed to the general oblique form -oAi, which also appears with 
anunasika, as ahifi. 

Applying these conclusions to our oldest specimens of Hindi, we 
may exhibit the development of the oblique singular hypothetically 
as follows : — 

Masculine Nouns ending consonantaUy in Modem Hindjt. 
Sansk, Prdk. Early Hindi. Mod. Hindi. 

Nom. vySghrah vaggho bagghn, b&ghu bagh 

0. -.^^JiiiHga-i^r^}'^'" 



Maswiine Nouns ending in-&in Modem Hindi. 
Nom. ghofakah ghodao ghoran ghor& 



iculine Nouns ending in -din Mode 
ghodao ghoran 

(gho4aahe ) 

The oblique form ghore may have arisen in another way ; it was 
the custom of early Hindi in dealing with the Prakrit hiatus either 
to fuse the vowels together into one, or to separate them by a semi- 
vowel. So ghodaaha might have become either, by sandM, 
ghoraha, or oy insertion of y, ghorayaha, ghorayah, ^horaya, 
ghorai, ghore. This process would only affect those PrSknt nouns 
where the hiatus existed ; that is, augmented nouns in -aJcahy the 
parents of the modern masculines in -a ; and therefore it is only in 
these that the oblique in e due to the intercalated y would result. 
That this process waa that actually followed with old tadbhavas 
seems probable (1) from the oblique in Marathi of such nouns, which 
ends in -yd (nom. ghora, oblique ghorya), and (2) from the fact that 
an Old Hindi oblique in -ahi as postulated above, though probable, 
has not actually been found. In the dialects of Rajputana and the 
Himalaya, the oblique of masculine nouns in -o (corresponding to the 
High Hindi -a) ends in -a, as nom. ghoro, oblique ghora, which 
would be the representative of the form resulting from sandhi of tjie 
hiatus, ghoraha. Nevertheless, the wide use of the aflix -ahi with 
other than d-stems seems to point to the conclusion that it must 
have been used with the latter also, and contributed, through 
ghorahi, to the form ghore. 
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FeminiDe nouns, whether ending in a consonant or a vowel, have 
lost all trace of the old inflexion in the singular ; occasionally we 
find appended to them also in Old Hindi the aflix a?ia, ahi, which 
we have been led to identify with the Sanskrit masculine and neuter 
genitive asya. This is probably due to the fact that a considerable 
number of nouns which in Sanskrit and Prakrit were masculines or 
neuters in -i and -w, have, by analogy with feminines in -t and -u, 
become feminine in Hindi. Thus agni, fire, is masc. in Sk. and 
Pk, but feminine in Hindi ; akshif eye, is neut. in Sk. and Pk., 
but fern, in Hindi ; chav/ryamj Pk. ch^oriam, is neut. in Sk. and 
Pk., but fem. in Hindi. All these nouns in Prakrit formed their 
genitives with -^a, — aggissa, akkhissa, choriassa ; which would 
lead, as in masculines, to the oblique termination aha, ahi in 
Hindi. The regular genitive of proper feminines in Prakrit was 
generally made oy adding -e or -i to the nominative ; as nom. 
jibbha, bhaini, sassu, balua ; genitive, jibbhae or jibbhai, bhainie 
or bhainii, sassiie or sassui, b&luae or baluaL The e, weakened to 
if has left no survivor in Hindi, though in more Prakritic Marathi 
traces of it are found. 

In the plural, as has already been shown, the modem termination 
of the oblique, ofl, is represented in the older language by -ana, ani, 
arihif anha, and in the western dialects (Nanak's Japji, acreeing 
with the RSjputana and Himalayan dialects of the present day) by 
•afi, -dfl. While in the modem speech all masculines except old tad- 
bhavas in -a have the same form in the nominative plural as in the 
singular, in the older dialects this termination {ana, &c. ) is occasion- 
ally, though rarely, added to the nominative also. The anunasika 
predominates in the west (to which type High Hindi belongs), the 
liquid n in the east ; Braj, which stands midway, exhibits both -ani 
and -atf/H in use together. Reasoning from the analogy of the sin^- 
lar, in which it has been seen that the genitive has taken possession 
oiF all the oblique cases, it seems probable that we have here the 
Sanskrit genitive plural of a-stems, -dndm, Pk. -dnam. The final 
'i of the dialectic forms possibly arose from a confusion of this termi- 
nation with the nominative plural ending -dm, which in Sanskrit is 
peculiar to neuters, but in Prakrit had extended itself to masculines 
and feminines. In the latter termination we have probably to look 
for the origin of the modem feminine plural nominatives in -efl (Old 
H. -aifi) and -iydfl (contracted in adjectives to -iH). In Prakrit dni 
became dl, aM, which easily yield the present forms. 

There remains for consideration only the masculine nominative 
plural of old tadbhavas in -d, ending in -e (as ghore, mathe, kutte). 
This is identical in form with the oblique singular ; and it has al- 
ready been noticed that in Old Hindi we find this to be the case with 
other nouns. In Chand we find parvataha, suraha, singhaha, &c., 
used for the nominative plural as well as for the singular oblique ; 
in the fragments of Namdeo (about 1300) preserved in the Granth 
we have similarly bhawaraha, ** bees," bhagataha, ** worshippers," 
santaha, " sainte ** ; and in later portions of the Granth (as in 
Nanak^s Japji, about 1500) old tadbhavas in -u form the nom. pL 
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as well as tlie oblique singular in -a {e.g. , nom. sing, siddhu, putu, 
liipu ; obi. sing, and nom. pi. siddha, puta, rupa). Two explana- 
tions have been given of this form. The first is that of Mr Beames, 
who derives it from the Sanskrit nominative plural of o-stems, end- 
ing in -ah J which in Prakrit was commonly broken down to -e, though 
in some dialects -d remained. So, in Hindi, while -e is the termina- 
tion 'of this class of nouns in High Hindi, Braj and Eanauji, it is -d 
in the Rajputana and Hill dialects. In Sanskrit also -e was the 
plural termination of pronominal adjectives. The second explana- 
tion is that of Dr Hoemle,^ who, reasoning from the use in Nepali, 
Bengali, and other eastern melnbers of the Indo-Aryan family, 
which express plurality by adding to the oblique singular such words 
SiAheru (Sk. dherah, "multitude, heap"), gaiiy Tnan, and the 
like, supposes that the nominative plural was originally so formed 
universally, and that in those languages which do not now possess 
the added noun of multitude it has fallen out, leaving as a residuum 
the oblique singular for the nominative plural. It is difficult to 
decide ibetween these two views ; that such nouns of multitude are 
now used in Bengali and Oriya, which are the most abraded and 
least primitive members of the family, seems against Dr Hoemle's 
hypothesis ; while on the other hand the use for the nom. plural in 
Ola Hindi of the termination -aha, unexplainable on Mr Beames's 
theory, is in favour of it. 

Other relics of ancient inflexion exist in archaic Hindi, but have 
for the most part disappeared from the modem tongue. The most 
common are locatives in -i and -ai (the last resulting from sandhi 
with final d or a) : as ghari, mani, hiyai (Chand) ; muhi, gharai, 
hukmai (Nanak), &c. Of this inflexion a modem representative 
exists in the Rkjputana dialects, which make the locatives of 
mascular nouns in -o to end in -ai, without any post-position, as 
ghoro, ghorai. Several common post-positions, as age (Old H. aggai, 
Sk. agre), pichhe (Old H. pachhe, pachhi, Sk. pa^che), niche, &c., 
are originally locatives of this form. The characteristic -i is the 
Sanskrit locative termination of a-stems, -e, which persisted in 
Prakrit, and was as usual shortened to -i in Hindi. We find 
ablatives in -dhu^ -au, -o, and also in -hiy -?, 4, in the Hindi of the 
Adi Oranth (as manahu, "from the mind," apau, "from oneself," 
amnio amulu, "most priceless," = H. H. anmol-se anmol, jibhau, 
**from a tongue," muho, muhi, mukhi, " with the mouth," karami, 
"by destiny," nadari, "by a look," upadesi, "by instruction," 
parsadi, "by favour"). These doubtless arise from the Prakrit 
endings for the ablative, -drfw, -du, -dhe, -dhi. In the pronouns 
the Sanskrit instrumental survives in the forms ini, in ; uni, un ; 
jini, jin ; tini, tin ; kini, kin (the last three corresponding to the 
Sk. yena, tena, kena), still used in the dialects without ne for the 
agent, and in maiii, taiSi (anciently mai, tai), which are the Sk. 
maya, twaya, and have been transferred in the modem language to 

1 J. A. S. B., 1873, pt. L, p. 88, note. 
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the nominatiye, where maiii has ousted the older haa!L (Sk. aham, 
with Ar-augment, ahakam, Pk. hagam, Old H. haiifi). 

Much has been done of late years to clear up the nature of the 
post-positions, in which it was once supposed that non- Aryan in- 
fluence had chiefly exerted itself. There are in Hindi three classes 
of words which perform the functions performed by prepositions in 
other languages ; these are distinguished according to the manner 
in which they are attached to the noun they modify. The first 
class requires the noun to be in the oblique genitive case (ghar-ke 
age, "before the house;" ghar-ke bahir, "outside the house." 
The second requires it to be in the oblique, without the genitive 
sign ke (as ghore-se, " from the horse ;" kue!i-me!i, "in the well") ; 
and the third consists of words which may optionally be constructed 
in either way (as tal-tale or tal-ke tale, " below the lake ; " darya- 
par or darya-ke par, "across the river;" us-ke bin or us-bin, 
"without him)." In the third class we are justified in recognizing 
the intermediate stage between the first and second ; and in the first 
we find the origin of all. ^ These post-positions are, in fact, origin- 
ally nouns, generally in the locative case. Thus us-ke pichhe is fite- 
rally " in tne hinder part of it ; " us-mefi (old forms madhi, majhi, 
mahi, pointing to the Sk. madhye), " in the middle of it. " From 
this it oecomes clear why the oblique form, the relic of the Sanskrit 
and Prakrit genitive, is used with aU post-positions ; and the 
derivation of that form from the ancient genitive receives additional 
confirmation. In the regular case post-positions given in the 
paradigm set forth above (to which others might be added), the 
cohesion with the noun has become so close that the genitive 
particle ke is omitted : but there was certainly a time when a geni- 
tive sense was understood to exist ; thus we find in Chand mahi, 
majhi, &c. (modem m>eti) and mma (modem sofi, se) placed before 
the noun, a construction only possible if the latter is conceived in 
the genitive. "We must accordingly look to original nouns or 
nominal forms for the origin of all the case affixes except those of 
the genitive itself, which, as will hereafter be seen, have a different 
or^n and meaning from the rest. 

The accusative has two forms ; it either agrees with the nomina- 
tive, as in Prakrit, or with the dative, and is made by the addition 
of ko to the oblique stem. Ko is in Braj kaufl, and older forms are 
kahufl, kaufi, kahn, kail, ku, kwfl, kahafl. The derivation of this 
word is obscure.* The u with which the word terminates in the 
older forms is a legitimate descendant of the Sk. anuswara, which 
commonly, as already seen, separates into a labial and anunasika. 

1 It is not intended to assert that all tlie post-positionn were originally joined 
to the noun by the genitive particle ke, bnt that with all originally the nonn was 
conceived as in the genitive, whether the case particle was used or (as almost 
invariably in the older language) not. 

3 Dr Trumpp deduces it from a hypothetical older katham, representing the 
Sk. hritam. Mr Beames would see in it the Sk. kaksJiam, accusative of kaksha, 
" anripit," the locative of which yields the Bengali kOchchhe, " near." This latter 
derivation is supported by another Old Hindi word, pahuH, ** near," which aiises 
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With pronotms another word, taiH (older form tdlflf in Ramanand 
ihdi), 18 used as an accusative aflSx, but generally with the genitive 
particle Are, though it is also found without (us-ke taifl, us-taili) ; 
this is probablv from the Sk. sthane. Old H. thani, thani. In the 
dialects we find, in Eastern Hindi, ke for the accusative and dative 
particle, which is also used in Bengali ; this agrees with the Prakrit 
kerake, kide, kade (and, by the loss of rf, kae), Sk. krite, which is 
used in late Prakrit to form a periphrastic accusative. This form 
is found in Chand and the Granth ; as (P. K. xxvii. 7), Palakavya 
kai biraha kari anga bhae ati khina, "Having been parted from 
Palakavya, their limbs became very thin ;" and some have explained 
in this way the idiomatic use of ke in High Hindi to form posses- 
sives ; as — us-ke ek beti thi, ** he had one daughter." Yet another 
dialectic form'^is nai (Marwari), which occurs in Chand as TUiifi, and 
is the usual form in Gujarat! (neft) and Panjabi (nufl) ; in Nepali it is 
Zdi, and Mr Beames suggests that the n in the western forms is a sub- 
stitute for Z, and that the particle is derived from Idgi, Ictgif which 
also yields another post-position (lag, lau^) meaning ** up to." 

The ablative is formed m the modem tongue by se, which has both 
the senses oiwUh (i.e., together with, by means of) and /rom ; but 
in the older speech se is restricted to the meaning wUhy while the 
opposite (and true ablative) sense of from is represented by te. Se 
in the dialects assumes the forms ^o^ (Braj, Bhojpuri, and Old 
Urdu), sH/fly mil {Qranth), su (Marwari), saTta (Tulsi-Das), and sanna 
(Chand), as well as setl (Kanauji and Japii of Nanak). The original 
of the forms having anunasika and the labial vowel is probably sam, 
the Sanskrit preposition, or more accurately, accusative of the stem 
SO; The form 8e has arisen from sam by the weakening of the 
vowel to i and the solution of the anuswara into u with anunasika, 
yielding siufi, siu, forms actually found in the Granth. SaTia may 
be from sange, locative of sanga, which has also yielded sang ; and 
8eti from scMta. The other form of the ablative post-position is 
te, of which dialectic variations are teii, (Kanauji, Braj, Tulsi-Das, 
Chand), tan (Riwai), thefi, thai (Eumauni), thifi (Bhojpuri). This 
word is connected by Messrs Beames and Kellogg with the Sanskrit 
adverbial ablative si^ -tas, which under the form to had become a 
regular ablative termination in Prakrit. This explanation, however, 
faus to account for the lingual vowel, for the nasal, or for the 
aspirate in the dialectic forms. It may be suspected that we have 
here (as in talU) some derivative of the Sanskrit sthana. 

The locative is expressed by different post-positions : meii in the sense 
of **in,"^r, "upon," tak, taUik (also tag, talag), "up to," Mch, "in 

from the Sk. paiaham, accusative of peUcsha, " side " : and, if the reading mvy be 
trusted, seems confirmed by a passage in Chand, xxviiL 84 :— 

So Prathir&ja narinda 

addha dinau ChSroandam, 

adha danda sabba s&manta kachku 

ban^i diyau Chahuv&nna bar. 
i.e^ ** Half of the ransom King P|4thwirftj gave to Ghftmand RSi: half the hero of 
the Ghahuvans divided among all his warriors;" whereforiocMtf other MSS. 
read kahuH and kaha. 
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the middle of," taUy " below," &c. The history of most of these is 
sufficiently clear. Mefl takes in the dialects and in Old Hindi the 
forms mahij mdflhiy mMhiy i}iajh% mdfljhij madhi, &c., all of 
which point to the Sk. madhyCy locative of vnadhya. Par is in 
Marwan still upariy and dialectically^ri, pai^ po. tjpari is the 
Sk. upari, which has also yielded upa/r. Taldk and tdk are 
apparently longer and shorter forms of the same word, and have 
been connected with the Sk. daghna, used in the same sense (by 
inversion domagh, and with change oid to ^, 7i to Z, and dropping 
of the aspirate, talag). Lag, Idgiy lav^^ also meaning **up to," 
are all descendants of the Sk. conjunctive participles la^a and 
lagitwd (\/lag, "to be attached"), in Pk. Icigia and lagiuna. 

The case of the agervt is commonly called the instruTnentcU ; but 
it has not the full range of meanings belonging to the Sk. instru- 
mental, and is restricted to the expression of the agent in passive 
verbal phrases. Its post-position is rw in the standard dialect, 
Kanauji and Grarhwali, nefl in Braj, and le in Kumauni and Nepali. 
In the other dialects it does not exist, the cnide oblique being used 
instead, or, as in Marwan and Mewari, a special oblique (in -ai, the 
usual oblique of o-stems being -a) being employed!^ for it. This 
post-position is very sparingly used in Old Hindi, and some have 
denied that it occurs at all in the oldest specimens ; this statement, 
however, requires consideration. Tulsi-Das does not use it, but 
his dialect is distinctly of the Eastern type, where it is still unknown.^ 

We now come to the consideration of the analytic genitive in -kd. 
It is in the first place to be observed that this case ia not, properly 
speaking, an inflexion of the noun, but an adjective derived from 
it, agreeing in gender, number, and case with the noun qualified : 
bdp-kd ghar is not patris domtis, but paUma dormis. The Hindi 
adjective in -a is inflected to e in the masculine singular oblique and 
throughout the plural, and to -i in the feminine, both direct and 

1 The origin of this post-position has not yet been demonstrated. Mr Beames 
would connect It with the old western accnsative In ne or nai In use in the dis- 
trict round Dehll where the Urdfl language took Its origin, and be derives both 
from ISgi or lagi; this, however, appears to be a somewhat violent transfer of 
meaning. Another theory would derive it from the Sanskrit instrumental of 
a-stems, in -ena (purusheQa=puru8h-ne); but this seems contrary to the analogy 
of all the other i)Oit-positions, which are independent particles (usually locatives 
of nouns) attached to the old genitive. Ne is found in Mai^tihL the most 
Prakritic of the modem languages, but is there constructed, not with the crude 
oblique, as in Hindi, but with the genitive of the noun ; thus, " by him," in 
Mara^hi is tydchyS-nefi, the literal equivalent of which in Hindi would be tU-ke 
ne. It appears to the present writer possible that ne may have arisen out of the 
pronominal instrumentals ini, uni, jini, tini, kini, which were in use down to a 
very recent period, and may still be heard in the dialects : the stem being recognized 
as t, nji, &c., the ni might have been conceived to be a separate particle, and its 
use thus extended to nouns. This process might have been facilitated by the 
existence (which is certahi) of the other ne used as an accusative afQx i-ko), 
with which the -ni in ini, Ac, may have been supposed to be connected. The 
obvious convenience of such a particle would, aft«r its use had been thus origin- 
ated, lead to its general application, just as the case post-positions generally, 
neglected in the archaic poetry, gradually commended themselves to acceptance 
as aids to clearness and logical coherence, and In the present day are universally 
employed. 
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o'hliqne, in both numbers ; similarly, the genitive in hd takes the 
forms ke and kl in the same circumstances. The dialectic forms of 
kd, ke^ ki, are kOy ke, kl in Kanauji, kau, ke, ki in Braj, ro, rd, rl 
in Marwaii (and throughout Hindi in the pronouns of the first and 
second persons singular and plural), ko, kd, kl in Mewari, Garh- 
wali, and Kumauni, with a by-form in Mewari Zo, Id, li. In the 
Eastern dialects, the language of the Ramayan, and archaic Hindi, 
a number of forms are met with. The oldest is probably kerd, in- 
flected to keri, kere, ker ; side by side with this we find kara, kari, 
and lastly ka hfi\ ^ feminine kai. In Chand and the language of the 

Bhagats we find kerd, kara, kau, ko, kd. The discovery of the 
Prakrit equivalent of this particle is due to Dr Hoemle, yvho has 
shewn its existence in the MrichchJuikati under the forms kelao, 
kerao, which stand for kerakah, a Prakrit modification (with the 
usual ^-augment) of the Sanskrit kriiah. This element was used 
in Prakrit pleonastically, either with the genitive of the connected 
noun or with the crude form. There can be no doubt that the 
early Hind! kerd is the same as the Prakrit kerao. The other forms 
of this particle are either modifications of kerd, or are drawn from 
other forms which the Sanskrit krita assumed in Prakrit ; these 
were kida, kada, kada, kala, kara, and kaa ; from one or other of 
which, with the ^-augment shewn to have been added in kelao, can 
be explained all the forms taken by this particle not only in the 
Hindi dialects but also in Panjabi {dd, de, di), Bengali and Oriya 
i-er and -r), — those forms which have not the initial k being tne 
result of its elision (according to the usual phonetic law) when com- 
pounded with the noun and coming between two vowels. 

The Verb. — The conjugation of the modem Hindustani verb is 
extremely simple ; there is but one scheme for all verbs in the 
language, and conjugation is effected by adding certain terminations 
for mood, tense, person, &c., to an unchangeable stem or root. 
Thus, from the root mdr, "beat," the infinitive is mdr-nd, the 
present participle mdr-td, the past participle passive mdr-d, the 
conjunctive participle mdr-kwr, the present 77wir-M,^&c., the future 
in&r-ii/iigd, &c. , the imperative m/dr. The Hindi root is thus not a 
grammatical abstraction, as in Sanskrit, but a significant word, 
which may be used by itself to denote the 2d. person singular of 
the imperative or the action of the verb (as — us-ne mdr khdi, "he 
suffered [lit., ate] a beating"), and has in all its varieties of tense 
and person an easily separable and independent form. 

The Verbal Stem. — In the passage of verbal forms from Sanskrit 
into Prakrit we have already in full opration the process which in 
the modem language has yielded the invariable stem. Both verbal 
root and conjugational apparatus are simplified ; the atmane-pada 

1 In this sketch this tense is called the present, because it is the legitimate 
descendant of the ancient Sanskrit and Piakrit present ; hnt its use in the modern 
tongne is more often as a subjunctive or contingent future, though in many cases 
(especially in the older forms of the language) it still retains a present significa- 
tion. 
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disappears as a separate form of the verb ; the dual number is 
rejected ; the tenses become fewer in number ; and the ten conjuga- 
tions of the Sanskrit are reduced to one, and that the one (the Bh^ 
series) to which the great majority of the verbs in the langua^ 
belong. Where in Sanskrit the root assumes an augment in tne 
formation of the present, that anient is often incorporated into 
the root in Prakrit, and thus earned into formations from which in 
Sanskrit it is absent ; e.g,y the root kru is in the 3d. sing. pres. 
parasmai in Sk. kHnoti, which becomes in Prakrit sunoti, su/ndti 
(Pali), sunei (Jaina Prakrit), sunal (Scenic Pk.) ; and sun, haying 
thus beenobtained as the root in Prakrit, appears in forms' where in 
Sanskrit we should have h^, kru, Sri, &c. ; e.g,, 3d. sing. pres. 
passive, Sk. huyate, Pk. sunijjal ; past participle passive, Sk. &rvta, 
Pk. 8uni4i (as if from sunUa). The form of the Sanskrit verb which 
is thus selected by Prakrit as the constant type is that of the present 
tense, either active or passive as the case may be ; and in the reduc- 
tion of the ten conjugations to one, the distinctive features of the 
remaining nine are either dropped or (as in the instance of \/iru 
just given) incorporated into the unvarying root. In PrSkrit this 
process is gradual, and by the succession of monuments of that 
group of dialects which we possess we are able to trace its develop- 
ment from Pali through the Jaina to the Scenic Prakrit, in the 
lower varieties of the last of which it has already reached the stage 
which has yielded the modem Hindi verbal stems. 

Only two or three conjugational developments escape this assimi- 
lating process, and that only partially ; and of these exceptional 
formations we have repanants also in the modem languages. The 
first and most important of these exceptions is the past participle 
passive, which in a large number of verbs preserves in Prakrit (with 
the usual phonetic changes) the forms of the Sanskrit, and thus 
escapes the assimilation of the root to the form of the present tense. 
In the modem languages this remnant of Sanskrit conjugation 
appears in two forms : the past participle passive is either taken as 
the verbal stem and the other tenses formed from it ; or the verb, 
while following in all other formations the general law of conformity 
with the Sanskrit present, possesses an anomalous past participle 
passive, the direct descendant of the Sanskrit and its Prakrit repre- 
sentative. A second exception is the passive, generally formed in 
Sanskrit by adding y to the stem before the terminations of the 
present atmane-pada ; in Prakrit this y has combined with the 
root, and thus formed a separate passive stem, which has survived 
in many cases in Hindi as a neuter verb. A third such remnant is 
the causal, formed in Sanskrit by adding to the vriddhied or 
gunated stem the augment aya, which also has representatives in 
Prakrit and (beside the regular causal) in Hindi. 

The general process of formation of Hindi verbal stems may thus 
be briefly summarized, (a) The great majority of Hindi stems are 
derived from the present tense of the Prakrit active or neuter verb ; 
but, beside these, there is {h) a small class in which the ^ast par- 
ticiple passive, having survived in Prakrit, has been taken in Hindi 
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as the stem ; in the first class we have always to refer back the 
modem root to a Prakrit form conjugated on the bhu type, to the 
exclusion of other conjugations, of the Sanskrit verb. Together 
with the above two classes there exists (c) a small number of modem 
verbs which exhibit a double form and a corresponding active and 
neuter or passive sense, and which are derived, the active form from 
the Sanskrit present parasmai when that is active in meaning, or 
from the Sanskrit causal when it is not, and the neuter from the 
Sanskrit present parasmai when that is neuter in meaning or from 
the Sanskrit passive when it is not. Finally, {d) a limited class of 
verbs (only six in modem Hindi, but more in some other lan^ages 
of the family and in the older dialects) have passive past particiiiles 
derived, through Prakrit, direct from the Sanskrit equivalent form, 
and thus differing from the stem taken for all other parts of the 
verb. Examples of these various processes are given below : — 
(a) 

Prak. pres, 

hodi, hoi 

chalal 

karapal 

bhamal 

jadi, jaadl, jSal 

supati, Buyal 

nachchal 

sakkanotl > 

sakkal ) 

khaal khae khS 

cbabbal chabe chSb 



8an»k. root, 

-v/bhfl 

iv/chal 

A/kamp 

\/bhram 

\/8wap 
v'nrit 

V^ak 

'v/kh&d 
\/charv 

(*) 



Sansk. pres. 

bhavati 

chalati 

kampati 

bhramati 

yati 

swapiti 

nfityati 
(saknoti 
"itokyati 

khadati 

charvati 



Hindi pres. 
hoi, howe 
chale 
kampe 

bhume, bhafiwe 
jae 
sowe 
nache 

sake 

khae 
chabe 



Hindi stem. 
ho 
chal 
kSAp 
bham, bhafiw 

ja 

80 

nach 



Sansk. root. 

npa+-v/vi^ 
pra+V'viA 
\/pach 
V^sush 

a+v'gam 



Sansk. past part, 
pass. 
npavish^h 
pravishtiah 
pakwah 
iushkah 
agatah 



Prdk. past part, 
pass. 
Qvalttho 
palttho 
pHkko, pikko 
sukkho 



Hindi stem. 

bai^h 
paith 
pak 
sfikh 
&w, a 



(c) Double stems, — (1) where one form of the stem has come from 
the active and the other from the passive of Sanskrit and Prakrit : 



Boot. 
V'chhu^ 

-v/tul 



jactive 
{passive 
j active 
{passive 



v^stambh 



/active 

•^passive 
Katmanep. 



Sansk. pres. 

chho^ti 

chhntyate 

tolati 

tulyate 

stabhnoti 



Prak. pres. Hindipres. Hindi root. 



chhodal 
chhuttaX 
tolal 
tullal 



chhore 

chhfi^ 

tole 

tule 

fthambhe 
(thame 



chhor active ) 
chhG^ neuter ) 
tol active \ 

tul neuter f 

thaiTibh) ^fi„^^ 
tham ; «*'*•'*) 

neuter) 



thambhal 

Jjj^*gj**^ |- thabbhal thaftbhe thaftbh 

(2) where the neuter form is derived from the Sanskrit parasmai 

or atmanepada, and the active from the Sanskrit causal : — 

*/gtihftt i parasmai sphatati pha^l pha^ phat 

vop'iav \ causal sphatayati phadei phSpe pha?- 

A/sDhut jparcumai sphutati phu^tal phute phui 

^ *^ *• {causal sphotayati phodei phore phop 

*/tri j parasmai tarati tarai tare tar 



neuter) 
active f 
neuter \ 
active f 

— neuter \ 

{ causal t&rayati tire! t&re tar active i 

(d) The six verbs, the past part, passive of which in Hindi exhibits 
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a different root from that which is used in the other formations, 
are the following : — 

AonS, root Ao, p.p.p. httd, hhayd,. 

mamdf « mai% „ m*id. 

idnSf f, j&, „ gayd, giyd. 

kama, M kar^ „ kiya, t^nd, klnM, ktdJUl G^st three archaic). 

denSj H ^1 H ''^V^t <^{^i dinhd, didha „ „ 

lend, „ Ztf, M ^^^^ '*^t 7tnM, 2tdA<S „ ,, 

The processes above explained appear to be those which, either 
directly or by analogy, yield the great majority of Hindi primary 
verbal stems. These are in most cases monosyllabic, dissyllables 
being due either (1) to the incorporation of a Sanskrit preposition, 
as utar, samhhdly nikdl^ (2) to the formation of verbs from redupli- 
cated roots, chiefly onomatopoetic, or (3) to the addition of a 
syllable to a simple root for the purpose of giving a diminutive or 
other modified sense to it. But besides the primary stems there are 
•econdary ones, conjugated throughout like the primaries, which 
may be divided into (1) regular developments of the simple stem, as 
passives and causals, and (2) denominatives, or verbs formed from 
nouns. 

Of an OTgditna passive there is in the standard dialect only a single 
relic in what is termed the respectful imperative. This exists in 
three forms, ending respectively in -iye, -iyo, and -iyega (as mariye, 
mariyo, mSriyega) ; in its modem use it is restricted to courteous 
forms of address, and is constructed (by a forgetfulness of its origin) 
as an active verb in the second singular imperative. But in the 
older specimens of the language, and in some peculiar phrases which 
have survived to modem times, we find a wider range both of forms 
and meanings. Thus, a very frequent use of this form of the verb 
in poetry (and sometimes even in prose) is to express deliberation 
witn oneself, either in the present, imperative, or even in a future 
sense. A large number of instances occur in the Ramayan where 
this form can only be construed as a simple passive. We even find 
a present participle passive, ending in 4yai. So also in the common 
word eMhiye, "it is necessary," there is no precative or respectful 
sense ; the literal meaning is — **it is wished,'* and in Panjabi we 
still have chdhtdd haL In the OraiUh a fully conjugated passive 
formed by adding -l to the simple root exists (e.gr., hoiai, pwahi, 
bhawaaahi, janiahi, 3d. pers. sing ; kahiani3d. pers. plur.). In the 
Marwari dialect there is still a complete form in -*/, as — active karno, 
passive karljno. All these come from the Prakrit passive, which 
substituted -*a, strengthened in some dialects to ijja, for the 
Sanskrit y ; as Sk. Iruyate, Pk. suniadi, suniai, sunijjai. Both in 
Sanskrit and Prakrit it was usual to employ the passive potential 
periphrastically, where respect was intended, for the imperative. 
Of the three Hindi forms -iye (anciently -iyai, -iyahi) is the 3d. 
sing. pres. , -iyo (anciently -iyahu) the 3d. sing, of the imperative or 
potential, and -iyegd the 3d. sing, of the synthetic future. When 
the verbal stem ends in -i, and sometimes when it ends in w, the 
concourse of the vowels leads to the strengthening of y toj; e.g., 
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Vli + iye - lye ; yji + iye — jye ; yhu + iye - huje. In 
later Hindi the origin of these forms (which are alone found in the 
older language) has been forgotten, and iye, &c., have been again 
added to the stem increased by/, as lijiye, lijiyo, hujiye, &c. 

The place of a passive in the modem language is taken by a com- 
pound verb made up of the past participle passive with jdndf "to 
go ;" thus, mdrdjdndf **to be beaten,'* Tndrd gayd, **he was beaten,'* 
mdrd Jdegdy **he will be beaten," &c. This form is undoubtedly 
ancient, being found frequently in Chand, the Oranth, and the lan- 
guage of the Bhagats ; but it is somewhat sparingly employed, the 
arrangement of the sentence being inverted so as to yield an active 
construction ; moreover, the large number of neuter verbs with a 
passive sense in the language supplies to a great extent the need of 
a separate passive. The use of jdnd in this manner seems to be a 
development pecufiar to the modem languages, but it is easily in- 
telligible ; it is exactly parallel to the use of shvdan, '* to go, ' for 
the same purpose in Persian. 

Causals in Hindi are of two grades, the single and the double 
causal. The first is made by the addition to the simple stem of the 
syllable a (anciently and in the dialects dw, a«), and indicates that 
the condition implied in the simple verb is caused to exist ; as 
han-ndy "to be made,'* hand-rvd, " to cause to be made, to make.'* 
The double causal is formed by adding to the simple stem the 
syllable wd (anciently and in the dialects wdw, wdii), and indicates 
that the condition implied in the simple causal is caused to exist ; 
as band-ndf "to make," banrvd-nd, "to cause to make," sun-ndy 
** to hear," *Mwa-7ia, " to cause to hear, to tell," sunwd'Tid, "to cause 
to tell." The older form of the simple causal, in a«, survives in a 
few modem verbs as o, as bhignd, "to be wet," bhigond, "to wet," 
dubndf "to sink {neut.)iD. water," dubond^ "to immerse." The vowel 
of the simple stem, if long, is regularly shortened before the causal 
affixes ; and if the simple stem ends in a vowel, hiatus is avoided 
by the insertion of I (in the dialects r), as so-nd, suld-nd ; hhd^ndy 
kkild-nd. A few verbs insert I (r) where no hiatus is possible, and 
in some the inserted I follows instead of preceding the added vowel ; 
as dekh-ndf dikh-ldrid ; baiph-Tid, biih-ldnd, baithdl-nd.^ Of the first 
causal the origin is undoubtedly to be sought in the Sanskrit causals 
formed by inserting -dp between the gunated or vriddhied root and 
the causal termination -aya. In Sanskrit this practice is confined 
to a small number of roots ; but in PrSkrit, owing to the disappear- 
ance of the aya of the regular causal (which first became e and 
then fell out altogether) and the consequent want of determinate- 

1 Thii inserted 2 or r Is difficult to explain ; it has been connected by some with 
the Sanskrit causal In h found in a few verbs, as from 'v/pS. causal pSIayatl. On 
the other hand, Dr Trumpp considers It to be merely euphonic, introduced to pre- 
vent hiatus; and in this view it may be parallelled by the similar Insertion ofr in 
MSprSfl passives after stems ending in a vowel, as leno, laryifo^ deijiOj datvt^o. 
Besides the Irregular forms with I others exist in Braj, In which the hiatus' is 
supplied byw; as kMnaufl, khaw&naufl; pinauH, piwOnauH. Dikh&nfi, bithanS, 
bikhfina, Ac^ are In common use, as well as dikhl&nft, bi^hianS, sikhlfinS. 
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ness in its form, the dp-form, of the causal came into greatly extended 
use, and, p being as usual softened to v, yielded the modem forms 
in dv, dilj and, by dropping the junction-vowel, a. The double 
causal is apparently a purely modern development, and is an interest- 
ing illustration of the application of analogical processes to materials 
acquired from the ancient grammatical stock. 

henomincUives are somewhat rare, and generally take the form of 
the first causal ; they are most numerous with reduplicated and 
onomatopoetic stems, and are in all probability modem growths. 
In their form, however, they recall the Sanskrit denominatives, 
which are also formed on the model of the causal in aya. The em- 
ployment of the causal form in this process is perhaps the reason 
why some Hindi verbs, though causal in form, are passive or neuter 
in sense) as kahlana and kahana, '* to be called " ; ghabrana, '' to 
be agitated." 

The Conjugational System. — The tenses of the Hindi verb as com- 
pared with the ancient conjugational scheme exhibit poverty in 
synthetic and richness in analytic and participial combinations. 
Of the long array of Sanskrit synthetic tenses only two survive in 
modern Hindi, the present and the imperative ; in the older lan- 
guage a third, the future, is found ; all the other tenses are formed 
analytically. The process which has yielded the present condition 
of things is, however, a gradual one. Even in Sanskrit itself 
analytical formations exist {unddm chakdra^ hahhUbva, and dsa\ 
bodhitd'smi ; tena gatam^ &c. ) by the side of synthetical ones ; and 
in the successive stages of Prakrit we see the gradual disappearance 
of synthetic tense after tense. Where Prakrit leaves off, Hindi 
begins: — with a present, future, and imperative synthetically formed, 
and all the other tenses provided for by means of particijples either 
with or without auxiliary verbs. In an examination of conjugational 
forms, therefore, our attention will be addressed first to the relics 
of ancient synthesis, called by Mr Beames the simple tenses ; secondly, 
to the participial tenses, those which consist of a participle alone, 
or of a participle to which is attached a fragment of the old sub- 
stantive verb or other auxiliary, incorporated with the participle 
and no longer separable from it ; ana thirdly, to the compound 
tenses, consisting of participles and auxiliary verbs, in which the 
auxiliary is still separate and distinct. The first two classes are 
those which are mainly found in the older forms of the Ian* 
guage, the third being represented chiefly in the modem, where the 
need of fine distinctions and multiplied forms of phrase is more felt 
than in the archaic and poetical speech. Lastly, some verbal forms 
not coming within the tense system will be noticed. 

a. The Simple Temes. — These are, as already stated, the present 
(now used chiefly in a potential or contingent future sense, :he im- 
perative, and the archaic future. 

The present has in the modem language the following termi- 
nations ; singular, 1st pers. -ufi, 2d pers. -e, 3d pers. -e ; pluraZ, 
1st pers. -efi, 2d pers. -o, 3d pers. -efl: as — 4^g., 1st pers. chalufi, 
2d pers. chale, 3d pers. chale; plur., 1st i)ers. chalefi, 2d pers. 
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clialo, 8d pers. chalefL If, however, we go back to the earliest . 
monuments of the language, we find a greater variety of forms, 
some of which are preserved in the modem dialects. The 1st sing, 
ends there in •a4lfi (as still in Awadhiand Riwai), -aily-en^f and -M 
(the present Panjabi form) ; an ending in -i or -ifi. is also found 
(as in a fragment of Ramanand in the Oranih, fihdll- for ehcUM,), 
which resembles the Marathi and Oriya ending in -efi and the 
Bengali in -i. The 2d pers. sing, ends in our oldest specimen of 
Hindi in -owi (Jaideo, Oranth, p. cxxiii., ichehhcLsi\ which is also 
found in the Bdmayan (jo tefL ch&tuMi ; tehi na h}iajasi\ as well as 
a form in -asu ; in Awadhi and Riwai it still ends in -cls im&raa) ; 
a commoner form in Old Hind! is in -oM^ ai, ai, t. The 8d pers. 
sii^. ends in -oAi, al, aij e, i, in Old Hindi, occasionally in ehi, e% 
and also in -tihu, -hu, v . The 1st pers. plur. ends in -ahifif -alfi, 
in the B&mdyan and the Oranth^ but in the Rajpiitana dialects in 
-dfij in the Himalayan dialects in -avAy fi^, and in Riwai in -an. 
The 2d pers. plur. in Old Hindi always ends in -ahv^ whence 
Awadhi -oft ana Braj -au ; in Garhwali it ends in -d. The 3d pers. 
plur. ill its oldest form ends in -emi, -cmj also in -ahifly -alf^ ; and in 
Garhwali it is still in -tm. The following is a synopsis of these 
older forms : — 

Singular. Plural. 

let pera. aiM, anil, ftfl, ail, eiifl, X (Xfl) ftfi, auft, ilfi, ahlfl, aifi 

2d „ asi, asu, ahi, aha, aX, al, hi, ho, i ahn, aii, au. S 
8d „ ahi, aX, ai, ehi, ahu, hn, i ani, an, aliifl, aXfl 

In Prakrit the 1st pers. sinff. of the present generally keeps the 
Sanskrit termination -Ami ; this is, however, in the later dialects 
shortened to ami, and corrupted to arnhi (by confusion with the sub- 
stantive verb aami >- amM) ; there is also a tendency to soften the long 
d to e throughout all the terminations, yielding emt, &c. From these 
forms it is not difficult to derive the Hindi terminations,— the final -i 
dropped, and the m separated, as usual, into u and anunasika, yielding 
oM. The forms in ev/lif Ifi and i seem descended from the Prakrit in 
"emi. The Prakrit 2d sing, is identical with the Sanskrit and the 
oldest Hindi in -asi ; later the 8 became A, yielding o^t, of, at, and 
the modem -e. The 3d sing, ends in Sanskrit m -o^t, in early 
Prakrit in ad% and in later Prakrit in ai : the last is one of the 
oldest Hindi forms. The interposed h was perhaps introduced 
merely to fill the hiatus ; but there is also reason to suspect that 
the substantive verb (conjugated after the &A&-type, and yielding 
aaati instead of astij see pos^ had here also crept m, and that the 
h may be due, as in the 2a pers., to a converted «. The endings in -u 
in the 2d and 3d pers. sing, are apparently due to confusion with 
the imperative. The Ist pers. plural ends in Sanskrit in '•dinah, in 
Prakrit in -dmo, -dmt^, '■dma, as well as in ama^ amu, am?io, amha, 
and imo, imUf which would seem to show that the Hindi forms in 
(mfi and M are the oldest, those in c^ifl, am, and the modem -en 
having arisen from confusion with the 3d plur. There is a con- 
stant tendency in the modem speech, when one person has one 
termination resembling that proper to another, to attribute indifier- 
ently to both the remaining terminations of each ; as well as to 
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reduce the terminations of several persons to one common form. 
The 2d pers. plur. ends in Sanskrit in -atha ; but in Prakrit the 
atmanepada form in -adhyjej and another, properly belonging to the 
atmanepada imperative, in 'Odhwam, early crept into the general 
scheme of the tense (the atmanepada having been lost as a separate 
phase of the verb), so that we Imve in that language the termina- 
tions 'ttJui, -CLdhcby -adhamj which last yields, by the passive of dh 
into hy and the solution /of anuswara into anunasika and u, the 
former of which has been lost, the archaic Hindi ahu and the 
modem aw, o ; the Gkirhwali -d apparently sprang from -aJva. The 
8d pers. plur. always ends in Prakrit, as in Sanskrit, in -antif which 
by the loss of t yields -am, -aw, and by the conversion of the nasal 
into anunasika and its transfer to the second vowel alfl, aiii^ efi ; the 
inserted h in the old forms seems to be merely an avoidance of 
hiatus, though it is possible here also to suppose an old -aaaTiU 
from \Ja8y yielding (manti, ahaniy ahifL 

The imperative in the modem language does not differ from the 
present except in the 2d sing., which is the verbal root only, with- 
out any affix ; in Old Hindi, however, we find in the 2d sing, the 
terminations -m, -esi, -asu (-as in Awadhi and Riwai) ahi, -i, ahu, 
u; as — manasi, rachesi, parakhesu, karahi, sunahu, badi, taji, 
bhaju. The 3d sing, has tne terminations ahu, aii, hu^ u ; the 2d 
plur. in Old Hindi ends in ahu, ehu, aU, The other persons 
resemble those of the present. In Prakrit we find the explanation 
of all these forms. The 2d sing, regularly assumed -aM in place of 
the usual Sanskrit -a, extending to all conjugations the use of this 
termination, which is similarly used in Vedic Sanskrit, but in the 
classical lan^age only in the 2d, 3d, 7th, and 9th conjugations ; 
ahi shortened yielded i. The other forms in esu, asi, as, ahu, u, 
sprang out of the atmanepada form, Sk. -aswa, Pk. assu, which 
was used in later Prakrit interchangeably with the parasmaipada. 
The 3d singular aii is pure Prakrit, for the Sk. atu, Pali adu ; ahu 
arises from h inserted to avoid hiatus. The other persons agree 
with the present, and, except the 3d plur. in 'antu, were con- 
founded with it as early as the Prakrit stage. 

The a/rchaic futv/re is found in the present day only in Braj, 
Kanauji, the Rijputana dialects, and some persons of the future in 
Awadhi, Biwai, and Bhojpuri ; it is, however, in common use in the 
Batnayan and in all older Hindi poetry. There are two types of it, 
having for their characteristics respectively h and s ; the latter is 
the oldest. Of the «-type the following is the scheme ; it exists in 
Marwari in the present day, and is found frequently in the Qranth:— 

Older Type, in Oranth, d^^,^* i^m,^^ 

(Namdeo, Kabir, Nanak). ^"«»' Mirtcart. 

(1st pers. m&r-asan m&r-asytlll, mSr-asfU 

2d „ m&r-asahi mSr-asX 

8d „ roSr-asI, -asu mSr-ad 

(Ist „ [mar-asahifi] mSr-asy&fi 

2d „ [mar-asahu] m&r-asyo, mSr-aso 

dd „ [mar-asahill]! mar-asl 

1 The forms in brackets are supplied from analogy, Hie writer not having met 
them in his reading. 
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Of the forms in h those of the Ramayan may be taken as the earlier, 
and those in Braj as the more modern type : — 
Ramayan, Braj. 

( l8t pers. mar-ihaull m&r-iliaua 

'^\^ " {Sr-S&m^Jr »»'-"»' 

(3d „ mar-ihahi, mar-iahi mfir-ihai 

(l8t „' mar-iahill m&r-ihaifi 

2(1 „ mar-ihahm mSr-iabu mSr-ihau 

3d „ mar-ihahin mar-ihaifl 

All these forms come originally from the Sanskrit 2d future in 
'ishydmi, -ishyasif 'ishyaH, &c., which in Prakrit became -iasa/mi, 
-issasif -issal. As early as Pali we find the characteristic 8 softened 
to h in some verbs, and in Apabhi-ania we find such forms as (from 
Vhas) (1) hasihimi, (2) hasihisi, (3) hasihii ; (from \/kar) karihimi, 
karihisi, karihidi. From the Prakrits in which the s survived 
sprang the Hindi forms having that letter, and from those in which 
it passed into h the otliers. It is unnece98ary to discuss the 
terminations of the several persons, as what has been said of the 
identical terminations of the present applies here also. 

b. T?ie Participial Tenses. — The ancient participles which have 
been adopted for conjugational purposes by the modem verb are the 
present active (Sk. in -an, anti, an),the past passive (Sk. in -itah, -itd, 
itami), and the future passive (Sk. in -ita/oyahj -itavyd, -itavyam). 

The present participle in standard Hindi ends in the masc. in -tdy 
oblique and plur. -fe, fern, -ti, plur. -tifi. In the dialects and in the 
older language it ends in -antu, aTd, atu, at for the masc., and anti, 
ati for the feminine, as well as in -tau, -to, -ti. All these forms are 
traceable to the Pi^rit, where the terminations are <mto, -atitif 
-antam ; those forms which end in a consonant or a short vowel are 
taken direct from the Prakrit in -antOf &c., while those which end in 
4d {tOf tau, ti) spring from a Prakrit increased form in ^^ntakOf-antao. 

The present participle is used in the modem language without any 
affix or auxiliary to form an indefinite present, as well as a condi- 
tional past. A peculiar form occurs in the Udmdyan in a past 
conditional sense, which has incorporated into it what we must 
recognize as fragments of the present of the old auxiliary ^/a8, 
Special terminations are, however, only found in the Ist pers. sing. 
{eufl) and 2d pers. plur. (ehu). These terminations sometimes assume 
the forms -ytifif yaufh^ and iuH in the 1st pers., and eu in the 2d 
plur. In the Awadhl and KiwM dialects (which are rich in archaic 
conjugational forms) we find this tense conjugated throughout. 
Thus, from the root Ao-, to be, we have : — 

AvadM, RiicSi. 
Masc. Fern. 

(iRt pen. hotyaafl hotinfl hotyenfl 

2d „ botes hotls hotyes 

8d „ hot hoti hwat^ 

/let „ hoyita or hoita hotefl 

^"•)2d „ hotyo hotiu hotyen 

(8d „ bote botifl bwftnti 

1 'lliese forms look like remnants of quite another conjagation, the Sk. 
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The past participle passive has in Sanskrit many forms ; but in 
' Prakrit, as in other cases, so also here, the most widely used San- 
skrit form, that in -ito, has been generally adopted as the type to 
the exclusion of others, and in the modem language this (with the 
exception of the irregular participles noticed in a former paragraph) 
has alone survived, -itah becomes in Prakrit -ido, -io, and with 
the A;-augment -iaOf which has yielded in Old Hindi, masc. -yau 
(oblique and plur. -«), and fem. -i (plur. -iyd/fl, -ifi), and in the 
modern language masc. -a, e^ fem. -i, -Ifl ; as Sk. chalitah, Pk. chalio, 
chaliao, Old H. chalyau (Kanauji and Marwaii chalyo, Eumauni 
chaliyo), Mod. H. chala. In the Old Hindi of Chand this parti- 
ciple is often found without the A;-augment, terminating in oi, as 
pakari (for later pakaryau), chali (for fiter chalyau). 

Besides the regular form in -a (shortened in the Eastern dialects 
to -a) there is a widely used form of this participle which ends in 
•Uaf -ala^ as marila, maraJa. This is the form in use in Bhojpur 
and Tirhut, and may be heard as far west as Allahabad. In Ben- 
gali and Oriya, as well as in Marathi and Gujarati, it is the regular 
form. Its origin has been the subject of much speculation. Mr 
Beames and omers suggest that it is a survival of an ancient form 
which has not been preserved in classical Sanskrit or in the written 
Prakrit, but is found in the Slavonic members of the Indo-European 
family. Some, on the other hand, have referred it to the Sanskrit 
'ita through the Prakrit forms iia, ida, and ila. But though there 
is no doubt that a form in ida existed in Prakrit, and that if a form 
in ida (with the cerebral' d) were found, it might pass into -ito, 
there is a want of evidence of a general transition from the dental 
ida to the cerebral ida. The only instances of which the existence 
is established are kido from kritah, mado from mritah, and gado 
from gatah ; in the first two of these the d is probably due to tie 
elided r, and the third may have been formed on the analogy of the 
other two. Furthermore, it is to be observed that the modem 
representatives of kido and gado are not kila and gaUt^ but kaila and 
gaila (in Eastern Hindi ; Marathi keld^ geld), where the la appears 
as an addition to elements which postulate a pre-existing Jcaya and 
gaya (from kaday kaa, and gada^ gaa, the hiatus filled by y). 
Some light is thrown upon this question by certain forms found in 
fi^gments by Namdeo and Trilochan (about 1300) preserved in the 
Granth, These ancient Hindi poets were probably from the sou^, 
and their language has affinities with Marathi (where the ^form 
prevails), but is nevertheless still Hindi. In them we find a past 

Earticiple passive in -ioZd, contracted to ild and ild (as tariale, 
hariala, finile, paroUe, daila, in Namdeo ; tajiale, pekhlale, in 
Trilochan) ; but by the side of these, and in the same fragments, 
we find the ordinary Hindi forms in -d and -yd (as tare, bhae, ktdie, 

m 

bhavaH and hhavanti, Pk. hoH, hodi, and hoanH, honti. It is characteristic of 
RIw5I to turn High Hindi o into wd: as H. H. ghofd, R. ghwOf; H. H, mo 
(inflexion of hanA, ''I")t R< fn«^; H. H. to, R. ftod; so also in manj other parts 
of this verb ho-nO. 
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die, janya, manya). It is evident from these that the -la is an 
augment added to a participle abeady fonned on the type in -ita ; 
and it appears to the present writer probable that this augment may 
be in the nature of a aiminutive affix. On the one hand, -la is fre- 
<^uently used to form diminutives ; thus we have machhli by the 
side of machh, bhaila in Namdeo = bhai, tikli dim. of tika, ghan- 
tali dim. of ghanta, &c. ; the more usual formatives for diminutives, 
ra and ra, easily interchange with la ; and in accord with this theory 
we find in the Eamayan a single case of a past participle in r instead 
of I — garajera bahuri dasasisa, * ' again roared the ten-headed. " On 
the other hand, the use of this form of the past participle is pre- 
valent, at least in the Hindi area, in exactly those tracts where in 
the mouths of the people every noun assumes a diminutive form (in 
'tMf -awd, masc. , 'iya^ fem. ). That no diminutive seftise is found in 
. the past participle in la need cause no difficulty ; it is an extremely 
common phenomenon in Hindi (and indeed in many other languages) 
for words that were originally diminutives to lose their special 
signification as such ; and in Bhojpur, Oudh, and other tracts 
where nouns are given the diminutive ending in -ua^ &c., there is 
in ninety-nine cases out of a hundred no diminutive sense implied. 
In neuter verbs this participle is used as a simple past, agreeing 
with the subject of the sentence ; as — ^wuh ghar-se nikla, ** he went 
out of the house." But with active verbs a peculiar construction is 
adopted which is a survival from Sanskrit times. In this the par- 
ticiple retains its passive signification, the agent is put in its 
inflected case with ne, and the participle either agrees with the 
object in gender and number, or is put m the masc. sing, (the sub- 
stitute for the ancient neuter), the object being in the dative. Thus 
** he saw a girl" is — ^us-ne ek larki dekhi (lit, ** by him a girl was 
seen") ; **he saw the girl" is — ^us-ne larki-ko dekha (lit, " by him 
to the girl it was seen ). This construction, which is universal in 
the standard dialect with very few exceptions, is found throughout 
all the western dialects both in the early and modem examples, 
though in the former the use of ne with the agent is rare. Accord- 
ingly, the past tense thus formed can have, in active verbs, but two 
persons, the 3d sing, and the 3d plur. (pronouns when the object 
of the sentence being always constructed in the dative). In neuter 
verbs also, though all the persons are used, the participle suffers 
only the usual inflexion of adjectives in acreement with nouns, and 
does not otherwise vary. But in the eastern dialects generally, and 
also in the older language of the Bamdyan frequently, a different 
construction is employed. In this the passive participle has become 
an active past tense, and agrees not with the object but with the 
subject of the sentence. This active use of the past participle 
has led, as in the case of the present participle, to the develop- 
ment of a regularly conjugated tense in whicn are incorporated 
fragments of tne present ol \JaSj and which is used in the active 
construction only. The following is the form of this tense in Ae 
Ramayan ; modem Awadhi and KiwM have closely corresponding 
forms : — 
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Singular. 
Masc 



2d 



3d 



( mareai, marehi 
( mareu, mfiraii 
( mareBifpnarehi 
( marea, maraii 



Fern. 

mariull 

marisi ) 
mSrin f 
marisi )^ 
marin f 



PluraL 



Masc. 


Fern. 


mSrenhi 




marehu 


marihu 


mSrenlii 





It is probable, although there is much confusion in the use of 
these terminations, that in'the Ist sing. -vJii represents cmM, -si in 
the 2d sin^. (m, and -nhi in the Ist and 3d plur. amJio or ahanti. 
Traces of Siis tense are found, but with neuter verbs only, in Chand 
(as bulliva « Kam. boleu, hhrameva » bhrameu). 

The Sajosknt future participle passive in -itavya in Prakrit ends 
in 'idawaf -iawa, -ibba ; thus Sk. karitavya (for the classical 
kartavya)'\a in Pk. karidawa, kariawa^ karibha. No trace of this 
participle exists in High Hindi ; but in the dialects it has yielded 

(1) a gerund or verbal noun, which will be noticed hereafter ; and 

(2) a futurej which is used throughout all the Eastern Hindi area in 
the present day, and is frequent in the Bamayan. Just as in the 
eastern country the past participle passive lost its passive s^se and 
had added to it fragments of the present tense of \las to make an 
active past, so the future passive participle has, in precisely the 
same region and in that only, lost its passive sense and had added 
to it a similar set of terminations to make an active future. The 
tendency of these much abraded terminations, which we are led by 
analogy ta connect with the substantive verb, to disappear alto- 
gether is well illustrated by the future in the Mmdyant wnich ends 
for all persons in both numbers in -dba^ iba^ although in the modem 
dialects of Oudh, Riwaii, and Bhojpur fuller forms survive. The 
following is the scheme of the eastern future in -ba : — 

Awadhi. Riwai. R&mdyan. Bengali future. 

( Ist pers. maraban mSrabyeufi -j JJ^v^ \ mfiriba 
Slng.h ' - - ^ 



2d 

[sd 

fist 

Plur.-j 2d 

(3d 



\3 
fl 

Lr.-{2 
(3 



f mErabes ) 
(mSrabe ) 
(wanting) 
maraba 
mErabo 
(wanting) 



maribes 

(wanting) 
niaribai 
maribE 
(wanting) 



mSrlbi 

maribe 
mSTiba 
mariba' 
mSriben] 



There are two other tjrpes of the future in Hindi which, though 
not participial tenses of the same kind as those just noticed, may 
conveniently be considered here. The first is that in use in the 
standard dialect, which is formed by adding to the present the ter- 
niinations -gfa, -ge, for the masc. sing, and plur. , and -gfi, -gifl, for the 
fem. (in Braj -gau, -gai, -gi, in Kanauji -go, -ge, -gl). 

This type is the common future in Panjabi, and is alone employed 
in the present day in Western Hindi ; in the older authors it is of 
comparatively rare occurrence, though it is certainly ancient, occur- 
ring in Namdeo, the Ramdyan, and Kabir. There is little doubt 
that the -gd added to the present in this form of the future is the 
past participle of \Jgam^ "to go," identical with the modem qaya 
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(which is not seldom in the poets contracted to gau^ ga^ as bJiaya is 
to hhau, hha) ; mdrufl-gd would then literally mean — " I am gone 
that I may beat,*' = " I am going to beat," or " I will beat." 

The other form is used in Rajptitana and the Himalayan dialects 
of Kumaun, Garhwal, and Nepal It is exactly parallel to the gd- 
form, except that instead of gd it adds to the terminations of the 
present Id (Zo), &c. L is also the characteristic termination of the 
future in MarathL It seems probable that in this affix we have the 
past participle lagd, reduced to lad, Id, from the verb lag, ** begin." 

c. The UompouTid Tenses, — These are formed by adding to the 
participles discussed in the previous section various tenses of 
auxiliary verbs ; they diflfer from the simply participial tenses in 
that the latter consist either of participles alone, or have incor- 
porated in them and no longer separable only fragmentary -remnants 
of the verb ^Jas ; while in the compound tenses each element has 
a separate and independent form, which can if necessary be placed 
apart in the sentence from its fellow. The tenses so 'formed are 
numerous, and sometimes express very fine shades of meaning ; 
they have grown up for the most part out of modem needs and striv- 
ings after precision, and, though extremely interesting when con- 
sidered from the logical side of grammar, are not so instructive with 
reference to the historical development of the language as those 
described in the two preceding sections. It will therefore suffice 
to mention briefly the auxiliaries which are used to form these 
tenses, and to exhibit in a few types their construction. 

Descendants of the following Sanskrit and Prakrit roots are used 
as auxiliaries in Hindi and its dialects :— (1) V^ 5 (2) \/achchh ; 
(3) \JvrU ; (4) sjsthd ; (5) \Jrah ; (6) \Jhhu. ■ \/ Yd ia sometimes 
counted as an auxiliary verb used to form the passive ; but it is in 
this use more properly regarded as an ancillary, and has already been 
treated above. 

^As yields the simple present in Hindi, which in the classical 
language takes the form— sing., 1st pers. ?iau/fl, Jiufi, 2d pers. hai, 
3d pers. hai ; plur., 1st pers, haifl, 2d pers. ho, 3d pers. haifl. 'In 
the older language the following fuiler forms are met with : — 

Singular. Plural. 

1st pers. ahaUn ahahifi, aha!tl, hahi& 

2d „ ahasi, ahahi, ahi, ahaX, ahai ahahu, hahu 

8d „ ahahi, Shi, ahal, ahai ahahili, ahaifi, ahaltl, hahiQ 

These forms take us back, according to the principles of deriva- 
tion already set forth, to a Sanskrit and Prakrit tense which should 
exhibit the following scheme : — 

Sanskrit. 
Sing., Ist pers. asaral ; 2d pers. asasi ; 3d pers. asati. 
Plnr., 1st pers. asamah; 2d pers. asatha (asadhwam) ; 8d pers. asanti 

Prakrit. 
Sing., 1st pers. ahami ; 2d pers. ahasi ; 3d pers. aha! 
Plar., 1st pers. ahamha ; 2d pers. ahahu ; 3d pers. ahanti 

Such a tense would result from conjugating \/as according to the 
bhu'form ; and we have seen that all Sanskrit roots as a rule take 
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this form, whatever their conjugation in Sanskrit, in Prakrit. But 
the root as in the latter language is an exception, the forms being 
derived direct from the Sanskrit tense, which follows the ad-coji' 
juration — Sk. asmi, asi, asti, smah, stha, santi; Pk. amhi, asi, 
attni, amha, attha, santi. It seems beyond doubt that we are 
justified in assuming, although no specimens of such a tense have 
yet been found in literary Prakrit, tnat it did exist in the popular 
lan^age and has been the parent, first of the archaic, and then of the 
modem Hindi. 

This auxiliary is used with the present participle to form an 
absolute present, as dekhtd ha% ** he is seeing ;" and with the past 
participle to form an absolute past, as us-ne dekhd hat, * * he has 
seen." Besides this much used present tense, some ha^e referred to 
the root as the Braj and Marwan past participle (used as a past 
tense), masc. Ao, plur. Ae, fera. hi, plur. hifi ; this may have come 
from a past participle asitahf through a Prakrit form ahio, ahiaOy 
possible early Hindi ahyau, aho ; it seems, however, more probable 
that ho is to be connected with thd (to which it corresponds) by the 

Cage of th into h. Another, participle used to form a past in 
auji is ^to, plur. hate, fem. hati, plur. liatlfl ; this is most pro- 
bably from the Sanskrit pres. participle osaw, Pk. a^antOf ahanto, 
ahaTitao, Hindi ahatau, hato. The change of meaning with this 
participle from present to past has parallels in other Indo- Aryan 
languages. The present participle santo is also used in Eastern 
Hindi in the inflected form for hote in the locative absolute, as — 
yah asakya sante, **this being impossible." 

\JAchchh is a root not found in classical Sanskrit, but common in 
Prakrit in the sense of standing, bein^, existing. It has been sup- 
posed by some that it is a modification of \/as, and by others that 
it is the Prakrit form of the Sanskrit \Jaksh, It is not used in 
High Hindi, but is largely employed in substitution for the 
auxiliaries derived from \/as in Mewari, the Himalayan dialects, 
Tirhtiti, and the Dakhni dialect of Urdu ; in Oriya and Bengali it 
is the common auxiliary, and is also much used in Maratlii under 
the form as {ch and chh becoming s in that dialect). In all the 
Hindi dialects but Dakhni it has lost its initial vowel, which is re- 
tained in Bengali, Oriya, and MarathL The following tenses of it 
are found in Hindi : — 

Present (" I am," Ac.) 

Singular. Plural. 

Ist pers. 2d pers. 3d pers. Ist pere. 2d pers. 3d pera. 

Kumauni chhyautt chhai chha chholi chha chhan, chhifi 

OarhtDcUi chhauli chliai chha chhaufi chhan chhan 

Mewafl chha& chhai chhai chhall chho chhai 

Past (properly a participle = *' I was," &c.) : Kumauni, sing. masc. 
chhiyo, plur. masc. chhiya ; Mewdrl, chho, chha ; Oarhwdll has a 
different root for this tense. 

V Vrit is found as an auxiliary in substitution for V^ ^ ^® 
Awadhi and Bhojpuri dialects ; the following forms are in use — 
Awadhij sing. , ist pers. batyeuii, 2d pers. bate, 3d pers. batai ; 
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plur., 1st pers. bati, 2d pers. batyo, batyefl, 3(1 pers. bataifi ; 
BJiqjjmri has bate, bate for all persons in both numbers. "These 
forms are from the iSanskrit present atmanepada vartaUj &c., 
through the Prakrit vaUai. It is probably to this stem (and not to 
\Jhhu) that we must refer the indeclinable hd, much used throughout 
the Eastern Hindi area as far west as Allahabad, and the Bhojpuri 
forms (used in -questions and answers) hdrlfl (Ist sing, and plur.), 
hdra (2d sing, and plur.), hdran (3d sing, and plur.). 

\J8ihob has yielded the common past participial auxiliary in 
Hindi, sing. masc. tha, plur. the^ fem. th% plur. thlfi, used with 
present and past participles thus — maia dekhta tha, * * I was seeing ; " 
maifl-ne dekha tha, **I had seen." ThoL is from sthitak, as is 
proved by its forms in Nepali and (Jarhwali ; in the former it makes, 
with incorporation of the substantive verb, a regular participial 
tense, — sing., 1st pers. thiydfl, 2d pers. thiSf 3d pers. thiyd; 
plur., 1st pers. thiywh, 2d pers. thiyaUy 8d pers. thiyd. The 
Garhwali fotm is tJiayo, masc. sing., thayd, masc. plur., thai, fem. 
sing, and plur. 

The past participle of the stem rah (in the Hindi sense of "to 
remain ) is used in the Eastern dialects (Awadhi, Riwai, Bhojpuri, 
Tirhuti, and the language of the Rama^'an) as a substitute for thd 
to form a past tense ; as — jo kachhu uchita raha so kinha = High 
Hindi — jo kuchh uchit tha so kiya. 

There is yet another auxiliary used in place of \/a8 to form 
a present in Garhwal, viz., sing., all persons, lo ; plur., all persons. 
Id ; as — koi lo ? = High Hindi — koi hai ? Tuin aufida la = H. H. 
turn ate ho. The derivation of this word has not yet been 
explained. 

The root hhu is one of great importance in the modem languages, 
as it is chiefly by its means that the more elaborate modifications of 
tense and mood are effected. The auxiliaries hitherto discussed 
express only simple present and past time ; derivatives of hhu are 
used, either alone or together with these auxiliaries, to express pro- 
bability, conditional existence, continuance, commencement, and 
various other secondary shades of meaning. In standard Hindi 
this root assumes the form ho, derived from 9ie Sk. present bhavati, 
Pk. hodi, hoi ; but it has in the dialects an old tadbhava past 
participle in which the hh survives, bhaya, by the side of hua (from 
Sk. bhutah, Pk. huo) ; the former is from a formation in -ita, 
bhavitahj which would in Prakrit be bhaio. In the dialects also 
the stem Ao frequently hardens the vowel to w, assuming the form 
hwai, hwe. Of this root we have the following tenses in common 
use ; (1) a present, howe ; (2) an imperative, ho\ (3j a future, 
hogd (dial, hosi, hwesij hwaihai, hoiahi, hob, hoilo) ; (4) a passive 
or respectful imperative A-w/e, hujiye ; (5) a present participle hold 
(dial, howantu, hunta, hotu, hot, hotau) ; (6) a past participle, 
bhaydf hud (dial, bhayau, bhayaU, Ihd, bhaila) ; besides various 
tenses made by combining with these the other auxiliaries. To this 
root also apparently belongs a Braj past tense hutau (-«, -*), used 
as a substitute for thd, which is probably from the Pk. pres. part. 
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h/wwmJbo^ huvamtaOf which occurs in Old Hindi under the form 
huiUa as a past tense. Of the six forms above given, the present, 
future, and present participle are constantly used as auxUiaries, the 
rest chiefly as independent tenses. 

Lastly, the verb kamAy '*to do," i^ much used in rustic Eastern 
Hindi to form periphrastic tenses with the gerund, where in the 
standard dialect a form of the verb itself would be employed. The 
gerund which appears in this idiom is that derived from the Sk. 
future passive participle, ending in the nom. in -ibo, oblique -f6e, 
and the construction is most common in negative sentences. 

d. Other Verbal Forms, — Under this head it will suffice to mention 
(1) the conjunctive participle, (2) the infinitive or gerund, and (3) 
the noun of agency. 

The conjunctive participle in standard Hindi appears either under 
the form of the verbal stem only (as mar, chat -» " having beaten," 
" having gone "), or more commonly under that of the stem in- 
creased by the addition of A:ar, ke, karke, or karkar ; as mdrkar, 
c?ialke, uthkarke, sunkarkar. It is very much used to link together 
subordinate clauses in narration, and forms one of the chief features 
of the Indian as opposed to the English syntax. This construction, 
like that of the agent and the passive participle, is a survival 
from Sanskrit and Prakrit. In archaic Hindi this participle ends 
in -i, as mdri, kari, suni, and when the root ends in a long vowel, 
sometimes in -e, as khde, pde, huldCj jde. In Chand a still longer 
form, in iya, is found. It corresponds to the Prakrit conjunctive par - 
ticiple in -ia, as karia, sunia, which are in Sanskrit kritwa, ^rutwa. 
In the latter language this participle takes both the terminations 
-ya and -twdy the former chiefly in compound roots and the latter in 
simple ones ; but in the northern Prakrits the former, resolved to 
-ia, is alone used. A survival of the Sanskrit 4wd is, however, found 
in Marwari, where the conjunctive participle ends in -wtw (marune, 
sunune, &c.); this represents the Prakrit -una, formed from the 
Sanskrit -twdnam, accusative of -tw&y by the loss of the t and voca- 
lization of the w ; as Sk. mritwa, Pk. marauna, Majwari marune. 
The affix kar (older kari) is itself the conjunctive participle of kama, 
and was added when, owing to the loss of the final -i, the verbal 
root only remained, and need was felt of greater distinctness. 

The conjunctive participle is not only much used as a connective 
for the members of a sentence, but in composition with ancillary 
verbs forms a vast number of compounds, the nature of which is 
clear from the older forms of the language, in which the first mem- 
ber always appear with the final 4 or iya. In these the idea of 
separate action contained in the participle has been lost, and the 



two words express only one act. Such words are le-and (contracted 
Idtia^ "to bring" (lit, "having taken to come"); Md-ya?ia, ** to 
eat up" (lit., "having eaten to go"); pi-lend, " to drink down" ; 
phenk-dcnd, " to throw away," &c. 

The modern infinitive is really a gerund, the Sanskrit infinitive 
in -turn having entirely disappeared. It ends in the standard 
dialect in -nd, inflected -nc, fern, -ni, plur. -nifi. In the dialects it 
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has two forms, of one of which the characteristic letter is n, of the 
other w or b. To the first class belong Kanauji mdmot mdran, 
Ramayan maran, Braj mdmau/fl (inflected mdrani), Rajputana 
mdrno, mdrnuH, Bhojpuri mdrndfi ; to the second Braj rmriwaufl, 
Rajputana mdrabo, Awadhi, Riwai, and Kamayan mdrab. Of these 
forms the first has been shown by Dr Hoemle ^ to be derived from 
the Sanskrit future passive participle in -aniyam, which became in 
Prakrit -aniam, -anaam, and in Braj -ananjl (where the anuswara 
characteristic of the Prakrit neuter has, as usual, yielded anunasika 
and a labial vowel). The second is a descendant of the future 
passive participle in -Uavyam, Pk. idawam, iawamif ibbam, and 
with the A;-augment -ibbaam, whence Braj -twauMf Marwari -ibo. 
The participi^ origin of these infinitives is proved, not only by 
phonetic probabilities, but by two peculiar constructions common in 
HindL The first is that in which the infinitive varies in gender 
with the conjoined noun. The second is the very frequent use of 
the infinitive as an imperative, as — aisa kam kabhi na kama, 
** never do such a thing " ; which is explicable only by referring to 
the original sense of karnd — karantyam, the literal translation of 
the phrase being — " such a thing is never to be done. " Similarly, the 
infinitive is used passively in such phrases as — tum-ko wahafi jana 
hai, "you must go there,'* lit., "for you there it is to be gone," 
tibi eundum est, where necessily is implied in the future passive 
participle. The transition from a future ^sive to a present active 
sense nas an exact parallel in the Latin gerund, where, while 
amandus means " to be loved," in arnaruio means "in loving." 

The Tvoun ofag&rvcy is formed by adding to the inflected infinitive 
the affixes toald and hara, as kame-wdldf "doer," g&Tie-ha/ra 
"singer." Of these the former probably represents the Sk. 
pcUakah, Pk. vdlaOf and the latter the Sk. dharakahf Pk. Mrao. 

Bibliography.— The study of Hindi and its sisters from the historical point of 
view is very recent, and much still remains to be done. The first foundations 
were laid in Dr E. Trnmpp's Sindhi Grammar (1872), which treated inddentally of 
the other allied Indian vernaculars. Almost simultaneously appeared the first 
three of Dr Hoernle's valuable Essays on the Oaufian Languages (/. A, S. A, 
1872, 1878, 1874), and the first volume of Mr Beames's Comparative Orammar of the 
Modem Aryan Languages of India (vol. I. 1872 ; vol. il 1876 ; vol. iii. 1879). Dr 
Hoernle's essays at^present (October 1879) go no further than the declension of 
nouns. Mr Bearoes's work covers the whole ground, but is naturally more thorough 
and satisfactory in the later portions than in the earlier. Mr Kellogg's admirable 
Hindi Orammar (Allahabad, 1876) is our sole authority on most of tlie Hindi 
dialects, and is exhaustive in all that concerns the Braj-bhSkhft and the Old 
Ptlrbl of the Ramdyan, Dr Trumpp's introduction and notes to his Translation 
of the Adi Oranth (1877) contain much valuable matter ; but the author has pre- 
ferred to reserve a complete discussion of the language of this, the most valu- 
able store of Old Hindi, for a separate work, the early appearance of which is 
promised. Of Hindustani grammars, not dealing si>eci^y with the liistorical 
development of the language, the best aie perhaps those of Professor Monier 
Williams, Professor Dowson (London, 1872), and Mr Platts (London, 1874). Of 
Dakhnl-Urdfi little has been written ; a short sketch of its forms was appended to 
the 4th edition of Shakespear's Hindustani Orammar (1843). Mr Kellogg's work 
renders reference to other Hindi grammars needless. 

» /. A. 8. B^ 1878, pt. i. p. 66 sgq. 
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